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1. Úvod 

1.1. Předmět a cíl práce 

Velmi mě oslovuje bible, a zvláště její druhá část Nový zákon. Často ji beru do rukou 

a čtu si z ní různé pasáže. Také se s ní setkávám při denní modlitbě církve, kde mě stále více 

oslovují kantika čili chvalozpěvy, které v breviáři nalezneme hlavně v ranních a večerních 

chválách. 

Jelikož se s nimi setkávám velmi často, zvolil jsem si jedno z nich pro svoji 

bakalářskou práci. V těchto kanticích pozoruji, s jakou radostí a důvěrou je lidé pronášeli. 

Měli touhu velebit a chválit Boha, a proto používali často pro své modlitby verše ze Starého 

zákona, které je přibližovaly k Bohu. 

Často se sám sebe ptám, jak já jsem schopen chválit Boha, a pokud používám těchto 

kantik k modlitbě, uvědomuji si jejich velikost? Proto mě to vedlo k tomu, podívat se trochu 

hlouběji na kantika, a to zvláště na kantikum Panny Marie, které nacházíme na začátku 

Lukášova evangelia. Toto kantikum je nádherné tím, že i když by se zdálo, neoslavuje Pannu 

Marii, ale je oslavou Stvořitele, který si Marii vybral za Matku Božího Syna. V katechismu 

katolické církve (KKC) se můžeme v čl. 2619 dočíst toto: 

 

„Proto Mariin chvalozpěv (latinsky „Magnificat“, byzantské 

„Megalinarion“) je zároveň zpěvem Matky Boží i církve, zpěvem sionské dcery a 

nového Božího lidu, zpěvem díkůvzdání za plnost milosti udělených v díle spásy, 

zpěvem „chudých“, jejichž naděje je dovršena splněním zaslíbení daných „našim 

otcům, Abrahámovi a jeho potomstvu na věky“.1 

 

Pokud bychom hledali něco o historii kantika Magnificat v denní modlitbě církve, tak 

se dozvíme, že se jako první o tomto kantiku v denní modlitbě církve zmiňuje svatý 

Benedikt.2 Bedřich Malina ve své knize upozorňuje, že Benedikt se pouze o kantiku 

Magnificat zmiňuje, ale sám je nezavedl.3 Je velmi zajímavé, že ve stejné knize Bedřich 

Malina píše v kapitole o podrobném výkladu oficia sv. Benedikta: „Sv. Benedikt připojil 

k této hoře (nešporám) odpovídající evang. kantikum „Magnificat“.4 Podle Honoria z Autun 

(Gemma animae II., 66, PL 172.640) sv. Benedikt napodobil sv. Ambrože.5 Bäumer6 (1. c. 

                                                 
1 Katechismus katolické církve. čl. 2619. 
2 Srov. BENEDIKT Z NURSIE. Řehole Benediktova, s. 67. 
3 Srov. B. MALINA, Dějiny římského breviáře I., s. 291. 
4 B. MALINA, Dějiny římského breviáře I., s. 45. 
5 Srov. HONORII AUGUSTODUNENSIS, Gemma animae [online]. [cit. 2016-11-09]. Dostupné z: 
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777) však uvádí, že zavedení kantika „Benedictus“ v ranních chválách a „Magnificat“ 

v nešporách je dílem sv. Benedikta; z benediktinského oficia byla tato kantika převzata do 

římského oficia.“7 Amalar8 říká o Magnificat, že to je chvalozpěv nebo hymnus Panny Marie, 

který je prastarým zvykem denně zpíván v nešporách: „In s. Ecclesia mos inolevit, ut quotidie 

Hymnus B.Mariae cum Psalmodia Vespertinae Laudis ab omnibus cantetur.9 (1. c. I. 3, c. 

7)“.10 

Cílem této práce je podání výkladu ke kantiku Magnificat. Je to těžký text a již sv. 

Ludvík Maria Grignion z Monfortu o kantiku Magnificat píše: 

 

„Je to největší oběť chvály, které se kdy Bohu dostalo v řádu milosti. Na 

jedné straně je to nejpokornější hymnus díků, na druhé straně je to nejvznešenější 

a nejvyšší ze všech chvalozpěvů. Tajemství, která jsou v něm obsažena, jsou tak 

velká a tak skrytá, že ani andělé je nechápou.“11 

 

Pokusme se proniknout alespoň trochu do tohoto tajemství a nalézt nové věci, které 

nás přiblíží více k Bohu. Kéž nás provází na této cestě Ta, která byla Bohem vyvolena, aby 

přivedla na svět Božího Syna a stala se tak Matkou nás všech.  

1.2. Metoda práce a její struktura 

Celou práci rozděluji do šesti kapitol. V první kapitole popisuji předmět a cíl celé 

práce. Také se zde zmiňuji o metodě práce a její struktuře. Ve druhé kapitole, rozdělené do 

čtyř podkapitol, se pokusíme ozřejmit autora evangelia. Probereme, komu je určeno 

evangelium, dobu a místo, kde asi vzniklo, a prameny, se kterými autor pracoval. Seznámíme 

se strukturou Lukášova evangelia. Nakonec zpracuji teologický záměr tohoto evangelia. Ve 

třetí kapitole se zaměříme na diptych zvěstování a narození jako bližší kontext kantika 

Magnificat. Ve čtvrté kapitole se seznámíme s tím, co je kantikum a zmíníme se o ostatních 

                                                                                                                                                         
http://www.documentacatholicaomnia.eu/02m/1080-

1137,_Honorius_Augustodunensis,_Gemma_Animae,_MLT.pdf 
6  Siutbert Bäumer OSB se narodil 28.března 1845 a zemřel 12.dubna 1894. Byl německým benediktinem a 

liturgikem. Vydal římský a mnišský breviář a sepsal dějiny breviáře. 
7  B. MALINA, Dějiny římského breviáře I., s. 45-46. 
8  Amalarus Simphoria z Met se narodil roku 775 a zemřel roku 850. Působil na dvoře Karla Velikého. Byl 

liturgikem a od roku 809 do 814 by arcibiskupem v Trevíru. Jeho neznámější dílo je De ecclesiasticis officiis. 
9  Překl. autora: Ve svaté církvi zakořenil zvyk, aby byl každodenně ode všech zpíván ve večerních chválách 

hymnus Panny Marie s žalmy. 
10 B. MALINA, Dějiny římského breviáře I., s. 291. 
11 SV. LUDVÍK MARIA GRIGNION Z MONTFORTU, O pravé mariánské úctě, s. 184. 

http://www.documentacatholicaomnia.eu/02m/1080-1137,_Honorius_Augustodunensis,_Gemma_Animae,_MLT.pdf
http://www.documentacatholicaomnia.eu/02m/1080-1137,_Honorius_Augustodunensis,_Gemma_Animae,_MLT.pdf
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kanticích (Magnificat, Benedictus, Gloria, Nunc dimittis), které se nacházejí v prvních dvou 

kapitolách Lukášova evangelia. 

Jelikož rozbor Magnificat je hlavním tématem mé práce, věnuji mu celou pátou 

kapitolu. Tuto kapitolu jsem rozdělil do tří podkapitol. První podkapitola dává nahlédnout do 

perikopy Lk 1,39-56 jako bezprostředního kontextu kantika. Druhá podkapitola je rozdělena 

do dalších deseti podkapitol. Každou podkapitolu uvedeme veršem. Potom se zaměříme na 

odchylky v překladech. Bude následovat jazykový rozbor a následně se pokusíme o výklad 

verše. Ve třetí podkapitole budeme srovnávat Mariin Magnificat s hymnem Chany. V šesté 

kapitole shrneme výsledek práce. 

Hlavním pramenem pro komentování Magnificat nám bude překlad Písma svatého 

Český ekumenický překlad (ČEP).12 Pro srovnávání použiji překladu Bible 21.13 Budu 

používat také řecký text a latinský překlad Neovulgáty.14  

Vedle pramenů budeme používat literaturu. Provede nás strukturou evangelia, dále 

nám sdělí něco o autorovi a přiblíží nám dobu a místu vzniku, podá nám výklad a osvětlí 

teologický záměr evangelia. Vycházíme především z „Úvodu do Nového zákona“ od Petra 

Pokorného a Ulricha Heckela15 a z „Malého stuttgartského komentáře“ k Lukášovu evangeliu 

od Paula-Gerharda Müllera16. 

Při rozboru textu, který je ústředním bodem této práce, se budeme opírat o podrobnější 

komentáře k Lukášovu evangeliu. Zaměříme se na části, které komentují přímo kantikum 

Magnificat. Autory komentářů jsou: F. Bovon,17 J. Ernst,18 W. Eckey,19  S. Fausti,20 J. A. 

Fitzmyer,21 D. E. Garland,22 M. Wolter,23 L. T. Johnson,24 H. Klein25 a J. Kremer26.  

 

                                                 
12 Bible: Písmo svaté Starého a Nového Zákona: včetně deuterokanonických knih: český ekumenický překlad. 

Praha: Česká biblická společnost, 1991. 
13 Bible: překlad 21. století. Vyd. 1. Praha: Biblion, 2009. 
14 Novum Testamentum Graece et Latine. 3., neuarbeitete Aufl. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994. 
15  P. POKORNÝ a U. HECKEL, Úvod do Nového zákona. Přehled literatury a teologie, Praha: Vyšehrad, 2013    
16  P.-G. MÜLLER, Evangelium sv. Lukáše, Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 1998 
17  F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas. 1. Teilband Lk 1,1-9,50, EKK III/1, Zürich-Neukirchen: Benziger-

Neukirchener, 1989. 
18 J. ERNST, Das Evangelium nach Lukas. RTN 3. Regensburg: Pustet, 1977. 
19 W. ECKEY, Das Lukasevangelium. Unter Berücksichtigung sener Parallelen. Teilband 1,1 -10,42, 

Neukirchen-Vluyn: Neukirchener, 2004. 
20 S. FAUSTI, Nad evangeliem podle Lukáše. Porozumět Božímu slovu. Praha: Paulínky, 2011. 
21 J. A. FITZMYER, The Gospel According to Luke (I-IX), AncB 28A, New York: Doubleday, 1981. 
22 D. E. GARLAND. Luke.  ZECNT Grand Rapids, MI: Zondervan, 2011. 
23 M. WOLTER, Das Lukasevangelium. HNT 5, Tübingen: J.C.B Mohr (Paul Siebeck), 2008. 
24 L. T. JOHNSON, Evangelium podle Lukáše. Sacra Pagina 3, Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 

2005.  
25 H. KLEIN, Lukasevangelium. KEK, Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2006. 
26 J. KREMER, Lukasevangelium, NEB, Würzburg: Echter, 1992.  
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2. Lukášovo evangelium  

2.1. Autor, adresáti, doba a místo vzniku Lukášova evangelia 

Zastavme se nyní u toho, kdo byl vlastně Lukáš, autor evangelia. Musím přiznat, že je 

složité se o této osobě něco dozvědět. V evangeliu jméno autora nenacházíme. Kolem roku 

180 ztotožnil svatý Irenej z Lyonu osobu Lukáše s Lukášem z Pavlova okruhu, který byl 

podle Kol 4,14 lékařem.27 Hlavní argumentaci pro své tvrzení vyvozuje Irenej z míst 

ve Skutcích apoštolských, na nichž se hovoří v první osobě množného čísla. Jedná se o texty: 

Sk 16,10-17; 20,5-15; 21,1-18; 27,1-28,16. Tímto způsobem dává najevo, že Lukáš byl stále 

nerozlučně spojen s Pavlem.  

Muratoriho kánon (kolem roku 200 po Kr.) podává zprávu o Lukášově evangeliu: 

„Třetí kniha je evangelium podle Lukáše. Tento lékař Lukáš po Kristově nanebevstoupení, 

když ho Pavel oddaného vědění (?) (nebo: znalého práva) vzal s sebou, je napsal svým 

jménem podle (jeho) názoru. Pána však sám v těle neviděl. A proto také začíná vyprávět, 

pokud mohl zjistit, od Janova narození.“28 Petr Pokorný a Ulrich Heckel upozorňují, že tato 

identifikace posledních 150 let v německé exegezi nebyla přijímána.29 

         Podobný názor má i Ladislav Tichý, který ve své knize uvádí, že badatelé zpočátku 

přijímali verzi, že svatopisec Lukáš byl lékařem. Následně poukazuje na to, že od dvacátých 

let 20. století badatelé byli již opatrní v tomto názoru, jelikož ve starověké literatuře se s takto 

popisovanými lékařskými zprávami jako v Lukášově evangeliu (např. 4,38 o horečce Petrovy 

tchyně, 5,12 o malomocném, 8,43 o ženě s krvácením) setkáváme i u spisovatelů, kteří lékaři 

nebyli.30 Jako závěr bychom tedy mohli říci, že Lukáš byl vzdělaný muž, který byl blízkým 

Pavlovým spolupracovníkem. Autoři komentářů se shodují, že autora evangelia nelze 

s jistotou určit.   

Pokud bychom se zamysleli nad tím, komu Lukáš píše evangelium, tak bychom 

dospěli k tomu, že hlavní skupinou jsou pohanokřesťané, kteří slavili Večeři Páně odděleně 

od židokřesťanů, jelikož židé přijímající křesťanství se těchto pohanů stranili.31  

Nyní se podívejme na dobu vzniku Lukášova evangelia. Evangelium vzniklo určitě 

kolem roku 80, kdy už bylo známé Markovo evangelium. Dalším takovým ukazatelem pro 

datování vzniku tohoto evangelia může být, že tradice předpokládá smrt sv. Pavla. Také musí 

                                                 
27 Srov. P. POKORNÝ a U. HECKEL., Úvod do Nového zákona, s. 563-564.  
28 Srov. P. MAREČEK, Úvod do nového zákona (skripta), s. 41. 
29 Srov. P. POKORNÝ a U. HECKEL., Úvod do Nového zákona, s. 564. 
30 Srov. L. TICHÝ, Úvod do Nového zákona, s. 103. 
31 Srov. P. POKORNÝ a U. HECKEL., Úvod do Nového zákona, s. 567. 
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být po židovské válce. Lukáš počítá se zničením jeruzalémského chrámu a samotného 

Jeruzaléma, které proběhlo roku 70 po Kristu. Horní hranicí jsou 80. léta prvního století, 

jelikož se Lukáš nezmiňuje o listech sv. Pavla, které byly k dispozici kolem roku 100 po 

Kristu.32 

Určit místo, kde bylo napsáno toto evangelium je obtížné.33 Evangelium 

pravděpodobně nebylo napsáno v Palestině. Na tom se shodují různí autoři a spíše se 

přiklánějí k názorům, že evangelium bylo napsáno v Caesareji, Římě, Achaji nebo Malé 

Asii.34 Můžeme říci, že mohlo být napsáno na všech místech, kde Lukáš s Pavlem cestoval. 

Zajímavé je, jak každý z autorů odůvodňuje místo napsání evangelia. Například Ladislav 

Tichý v poznámce pod čarou píše: „Řím, který také uvádí tradice jako místo sepsání Lukáše, 

je asi třeba vyloučit, protože jeho numismatické údaje vyžadují větší blízkost Palestiny“.35 

Naproti tomu P. Pokorný s U. Heckelem uvažují, že Pavlova cesta do Říma a povědomí o 

jeho smrti můžou odkazovat právě do Říma a odkazují na Sk 19,21; 28,16-31; 20,25.38; 

21,13.36 Ladislav Tichý upozorňuje, že Antiochie se také nehodí jako místo sepsání, jelikož 

tam mohlo být sepsáno Matoušovo evangelium, které Lukáš neznal.37 Müller toto místo 

obhajuje jako nejpravděpodobnější místo sepsání, jelikož Antiochie Syrská byla duchovním 

centrem a východiskem křesťanstva konce 1. stol.38  Müller poukazuje také na starocírkevní 

tradici, která klade napsání evangelia  do Acháje (Boeotie), kde také podle tradice Lukáš ve 

věku 84 let umírá.39   

Za nejpravděpodobnější místo, kde bylo Lukášovo evangelium sepsáno, pokládám 

město Řím, kde se Lukáš mohl setkat s evangeliem sv. Marka a kam se Lukáš dostal spolu 

s Pavlem kolem roku 60. Proti starocírkevní tradici o sepsání evangelia v Acháji však také 

neexistují zásadní důvody. Ani na základě dnešního bádání nejsme schopni určit místo 

sepsání Lukášova evangelia jednoznačně. 

 

                                                 
32 Srov. P.-G. MÜLLER, Evangelium sv. Lukáše, s. 19. 
33 Srov. L. T. JOHNSON, Evangelium podle Lukáše, s. 14. 
34 Srov. M. C. TENNEY, O novém zákoně, s. 152; P.-G. MÜLLER, Evangelium sv. Lukáše, s. 19; P. POKORNÝ 

a U. HECKEL. Úvod do Nového zákona, s. 567; L. TICHÝ, Úvod do Nového zákona, s. 104.  
35 L. TICHÝ, Úvod do Nového zákona, s. 105. 
36 P. POKORNÝ a U. HECKEL. Úvod do Nového zákona, s. 567. 
37 L. TICHÝ, Úvod do Nového zákona, s. 105. 
38 Srov. P.-G. MÜLLER, Evangelium sv. Lukáše, s. 19. 
39 Srov. P.-G. MÜLLER, Evangelium sv. Lukáše, s. 19.  
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2.2. Prameny Lukášova evangelia 

Určitě by zde také bylo potřeba se zmínit o tom, odkud Lukáš čerpal materiály 

k tvorbě evangelia. Graf „Relationship between the synoptic gospels“,40 který uvádím 

v příloze 1., ukazuje poměrové čerpání pisatele Lukášova evangelia. Pisatel použil 41% 

materiálu z látky Markova evangelia, které bylo v té době velmi známé. Dále použil 35% 

látky vlastní a 23% pramene logií, tzv. pramene Q. Z něj jsou převzaty perikopy shodné 

s Matoušovým evangeliem, které nemá ve svém evangeliu svatý Marek. Lukáš využil všech 

tehdy možných prostředků, aby vytvořil dílo, které by souhrnně vyprávělo o životě, utrpení a 

vzkříšení našeho Spasitele a Vykupitele Ježíše Krista. 

 

2.3. Struktura Lukášova evangelia 

Lukášovo evangelium můžeme obecně rozdělit na pět částí. Těmto částem autor 

předesílá prolog (1,1-1,4), který je věnováním Teofilovi. Autor zde vysvětluje svůj teologický 

záměr a práci s prameny. 

První část (1,5-4,13) tvoří úvodní příběhy, které se týkají dvou tematických okruhů 

Ježíšova narození, dětství (1,5-2,52) a přípravy na jeho veřejné působení (3,1-4,13). Paralelně 

s Ježíšovým narozením autor vypráví o narození Jana Křtitele. Tímto paralelismem poukazuje 

na Ježíšovu velikost. V tomto oddíle nacházíme všechna Lukášova kantika.  

Druhá část (4,14-9,50) je Ježíšovo mesiášství (Ježíšovo působení v Galileji). Tato část 

zahrnuje Ježíšovo vystoupení v Nazaretě a Kafarnaum, první konflikty s farizei a zákoníky, 

kázání na rovině a další kázání a uzdravování v Galileji. Hlavním pramenem pro tuto část je 

Markovo evangelium. Lukáš ho principiálně sleduje, ale v některých místech ho doplňuje, 

jinde ho opouští a později se k němu opět vrací. Po povolání dvanácti v Mk 3,19 následuje 

malá vsuvka (6,20-8,3). Začíná kázáním na rovině (6,17-49) a zahrnuje mimo jiné uzdravení 

setníkova otroka v Kafarnaum (7,1-10), vzkříšení syna naimské vdovy (7,11-17), výroky o 

Janu Křtiteli (7,18-35) a pomazání Ježíše hříšnicí (7,36-50), které připomíná Markovo 

vyprávění o pomazání Ježíše v Betanii (v Mk 14,3-9). Po verši Lk 9,17 následuje velká 

vynechávka (Mk 6,45-8,26). Oproti Markovu evangeliu zde Lukáš vynechává druhou 

Ježíšovu cestu k pohanům. K Markovu evangeliu se vrací až Petrovým vyznáním (9,18-50). 

Třetí část (9,51-19,27) se nazývá „Cesta do Jeruzaléma“. Zmínky o Ježíšově cestě do 

Jeruzaléma člení tuto část na tři oddíly.  

                                                 
40 Relationship between synoptic gospels.png [online]. [cit. 2015-09-24]. Dostupné z: 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Relationship_between_synoptic_gospels.png 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Relationship_between_synoptic_gospels.png
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První oddíl (9,51-13,21) se věnuje následování a poslání. Druhý oddíl lze nazvat 

záchranou ztracených (13,22-17,10). Ve třetím oddíle (17,11-19,27) lze nalézt podmínky pro 

učednictví a očekávání příchodu Božího Syna.41 

V této části evangelia použil Lukáš nejvíce z vlastní látky a menší část i z pramene Q. 

Použitím vlastní látky Lukáš poukazuje na téma, které je pro něho stěžejní. Tím je Boží 

milosrdenství, které zasahuje s mocí ve prospěch chudých a ztracených.  

           Čtvrtou část (19,28-21,38) je možné označit – spory v Jeruzalémě.42 Tvoří Ježíšovo 

působení v Jeruzalémě. Lze ji rozdělit do tematických okruhů: vjezd do Jeruzaléma (19,28-

48), působení v chrámě (20,1-21,4), řeč o konci času (21,5-36) a učitelská činnost v chrámu 

(21,37-38).  

Také pátý oddíl (22,1-24,53) zahrnuje dva tematické okruhy, kterými jsou pašije a 

Velikonoce (22,1-23,56), které jsou završeny vzkříšením (24,1-53).  

V členění Lukášova evangelia se badatelé více či méně shodují. Nacházíme však 

drobné odchylky. Strukturu, kterou jsme použili, jsme převzali z „Úvodu do Nového zákona“ 

Petra Pokorného a Ulricha Heckela.43 Ekumenický překlad bible chápe každý tematický 

okruh prvního oddílu jako samostatnou část. Dále odděluje pašije od Velikonoc a počítá i 

prolog, tím dochází k osmi oddílům. Stejně člení i Petr Mareček ve svých skriptech, ale 

prolog nečísluje.44 Müller počítá po prologu a úvodu pouze tři hlavní části.45 První dvě 

odpovídají druhému a třetímu oddílu u Pokorného. Třetí část zahrnuje Pokorného oddíly čtyři 

a pět.   

2.4. Teologický záměr Lukášova evangelia 

Jaký je teologický záměr evangelisty Lukáše? Stačí se podívat do prvních čtyř veršů 

první kapitoly. Lukáš v těchto verších popisuje teologické a eklesiologické záměry psaní 

svého evangelia. Aby zajistil věrohodnost svého evangelia, snaží se důkladně prozkoumat 

všechny dostupné prameny a píše pro „vznešeného Teofila“, který zde reprezentuje celou 

církev. 

Ve své christologii Lukáš líčí Ježíše jako zachránce chudých (6,20), zbědovaných a 

hříšníků. Lukáš také velmi v tomto evangeliu poukazuje na projevy Božího a Ježíšova 

                                                 
41 P. POKORNÝ a U. HECKEL. Úvod do Nového zákona, s. 525. 
42 P. POKORNÝ a U. HECKEL. Úvod do Nového zákona, s. 525. 
43 P. POKORNÝ a U. HECKEL. Úvod do Nového zákona, s. 524-526. 
44 Srov. P. MAREČEK, Úvod do Nového zákona (skripta), s. 43-44. 
45 Srov. P.-G. MÜLLER, Evangelium sv. Lukáše, s. 12.  
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milosrdenství (7,7-11; 7,36-50; 10,29-37; 13,10-17; 15,1-32; 16,1-9; 17,11-19; 19,1-10; 

23,39-43). 

Lukáš již od začátku chce poukázat na to, kdo je Ježíš. Proto také podrobně vypráví 

Ježíšovo dětství a tím poukazuje na Ježíšův původ v Bohu. Velmi často používá výrazu Pán a 

vyhýbá se výrazu Mesiáš, poněvadž lidé, kterým bylo toto evangelium adresováno, přijímali 

titul Pán pozitivněji.46 Lukáš představuje Ježíše jako Božího Syna i jako člověka, a to 

například při pokoušení ďáblem.  

Dalším důležitým bodem Lukášova evangelia je důraz na modlitbu (11,5-8; 18,1-8) a 

také poukázání na modlícího se Ježíše (3,21; 5,16; 6,12; 9,28).47 

Velmi zajímavým jevem je důraz Lukáše na ženy, které v té době byly většinou 

odsouvány do pozadí nebo úplně zamlčeny. Lukáš se ženám věnuje velmi často, a to již od 

počátku, kdy poukazuje na Alžbětu, matku Jana Křtitele (1,24-25), Annu a její proroctví 

(2,36-38). Ladislav Tichý k tomuto doplňuje, že evangelista Lukáš si uvědomoval velkou 

úlohu žen v prvotní církvi.48 

V Lukášově eklesiologii se oproti Markovi objevuje jasný posun. Marek chápe 

Ježíšovo vystoupení a křesťanskou misii jako předehru nové doby, ale Lukáš chápe Ježíšův 

život a působení jako střed dějin.49  

Velmi důležitou část v Lukášově eklesiologii hraje role Ducha svatého. V evangeliu se 

s ním setkáváme například 1,15; 2,25-27; 4,1.14.8; 11,13; 24,49. Evangelium lze nazvat také 

evangeliem Ducha svatého.50 Je zde zdůrazněno, že Duch svatý je darem, o který je potřeba 

prosit, a také, že Duch dál působí v Jeho církvi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
46 Srov. C. V. POSPÍŠIL, Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, s. 89.  
47 Srov. Jeruzalémská bible, s. 1699. 
48 Srov. L. TICHÝ, Úvod do Nového zákona, s. 99. 
49 Srov. P. POKORNÝ a U. HECKEL. Úvod do Nového zákona, s. 533. 
50 Srov. L. TICHÝ, Úvod do Nového zákona, s. 100. 
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3. Diptych zvěstování a narození jako bližší kontext kantika 
Magnificat (Lk 1,5-2,40) 

 

Příběh Ježíšova zvěstování a narození líčí Lukášovo evangelium paralelně se 

zvěstováním a narozením Jana Křtitele. Na této paralele se biblisté shodují. V podrobnostech 

se různé modely liší. 

Detailní rozpracování diptychu je převzato ze skript Jaroslava Brože.51 Tyto diptychy 

se dělí na diptych zvěstování a diptych narození. 

Diptych zvěstování 

Zvěstování Jan Křtitele Zvěstování Ježíše 

Úvod: uvedení jednajících osob: Zachariáš a 

Alžběta z kněžské rodiny, v pokročilém 

věku, Alžběta neplodná (5-7) 

Úvod: Anděl Gabriel je poslán k Marii, 

panně zasnoubené s Josefem z rodu 

Davidova (26-38) 

Zvěstování početí Jana Křt. oznámené 

andělem Páně (Gabrielem) Zachariášovi 

v chrámě (8-23) 

Zvěstování početí Ježíše oznámené 

Gabrielem Marii v Nazaretě 

Okolnosti (8-10): Kněžské zvyklosti: na 

Zachariáše připadá služba přinášet kadidlo 
 

Jádro (11-20):  

1. Anděl páně zjevil Zachariášovi 1. Gabriel přišel k Marii. 

2. Zachariáš se ulekl 2. Maria se ulekla. 

3. Poselství: 3. Poselství: 

    a. Zachariáš     a. Buď zdráva/Raduj se (Maria) 

         b. Milostiplná 

    c. Neboj se     c. Neboj se 

         d. Počneš 

    e. Alžběta ti porodí syna     e. a porodíš syna 

    f. Dáš mu jméno Jan     f. Dáš mu jméno Ježíš 

    g. Bude veliký před Pánem, atd. (15-17)     g. Bude veliký, atd. (32-33) 

4. Podle čeho to poznám? 

    Anděl odpovídá (19)  

4. Jak se to stane? 

    Anděl odpovídá (35) 

5. Znamení: Hle zůstaneš bez řeči a nebudeš 

moci promluvit. 

5. Znamení: Hle, tvá příbuzná Alžběta 

počala. 

Závěr (21-23): Zachariáš vyšel z chrámu 

neschopný mluvit. Vrátil se domů. 

Maria s poselstvím souhlasila a anděl od ní 

odešel. 

Epilog: Alžběta počala; v ústraní o tom 

uvažovala a chválila Pána (24-25). 
Epilog: Maria šla do Zachariášova domu a 

pozdravila Alžbětu. Ta byla naplněna 

Duchem svatým a chválila matku Pána. 

Maria se vrátila domů (39-45.56) 

                                                 
51 BROŽ J., Evangelium podle Lukáše [online]. [cit. 2017-02-27]. Dostupné z: 

http://ktf.cuni.cz/~brozj/distancni/lukas.html. Tyto diptychy jsou přeloženy z knihy R. E. Browna, An 

Introduction to the New Testament, s. 230-231. 

http://ktf.cuni.cz/~brozj/distancni/lukas.html
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Diptych narození 

1,57-66.80 

Narození/pojmenování/velikost Jana 

Křtitele 

1,1-12.15-27.34-40 

Narození/pojmenování/velikost Ježíše 

Poznámka o narození: radost sousedů (57-

58) 

Vyprávění o narození (1-20): 

Okolnosti (1-7): Census zahrnující oba 

rodiče; narození v Betlémě. 

Vyprávění o obřízce/pojmenování (59-66): 

Oba rodiče se podílejí na podivuhodných 

věcech kolem pojmenování, jež jsou 

předzvěstí budoucí velikosti dítěte. 

Zvěstování (8-12): 

 

 1. Anděl páně se zjevil pastýřům. 

 2. Pastýři jsou naplněni bázní. 

 3. Poselství: 

   c. Nebojte se; veliká radost  

   e. Dnes se narodil v Davidově městě  

   f. Spasitel, který je Mesiáš a Pán 

 
5. Znamení: Dítě zavinuté v plenkách a 

položené do jeslí 

 Reakce (15-20): 

 

 

 

 

Všichni žasli; 

Zachariáš chválil Boha; 

Všech sousedů se zmocnila bázeň; 

Všichni, kdo to slyšeli, uložili si ty události 

v srdci. 

Pastýři šli do Betléma a uviděli znamení; 

zprávu o tom rozhlásili;  

Posluchači byli užaslí 

Maria uchovávala ty události ve svém srdci; 

Pastýři se vrátili a oslavovali a chválili Boha.  

 Poznámka o obřízce/pojmenování (21) 

 
Vyprávění o představení Ježíše v chrámě (22-

27.34-38): 

 

Okolnosti (22-24): Očištění rodičů; zasvěcení    

prvorozeného podle Zákona. 

  Simeonův pozdrav (25-27,34-35): 

Veden Duchem svatým Simeon dobrořečí 

rodičům a prorokuje budoucnost dítěte. 

  Annin pozdrav (36-40)   

Závěr (80): 

   Refrén o růstu dítěte. 

   Jan Křtitel pobývá na poušti. 

Závěr (39-40):  

   Návrat do Galileje a Nazareta.  

   Refrén o růstu dítěte. 
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            Diptych zvěstování dělí Brož na tři hlavní části (úvod; zvěstování; epilog).  

V úvodu představuje jednající osoby. Zachariáš a Alžběta jsou manželé v pokročilém 

věku, Maria je panna, zasnoubená s Josefem. 

            V části zvěstování porovnává početí Jana Křtitele s početím Ježíšovým. Jan Křtitel se 

má narodit přirozenou cestou, kdežto Ježíš se má narodit z panny, tvůrčí silou Ducha svatého. 

Zásadní rozdíl nacházíme v poselství řádek 3g. O Janovi je řečeno: „Bude veliký před Pánem, 

víno a opojný nápoj nebude pít, už od mateřského klína bude naplněn Duchem svatým. A 

mnohé ze synů izraelských obrátí k Pánu, jejich Bohu; sám půjde před ním v duchu a moci 

Eliášově, aby obrátil srdce otců k synům a vzpurné k moudrosti spravedlivých a připravil 

Pánu lid pohotový.“ (Lk 1,15-17) Naproti tomu o Ježíšovi zvěstuje anděl: „Ten bude veliký a 

bude nazván synem Nejvyššího a Pán Bůh mu dá trůn jeho otce Davida. Na věky bude 

kralovat nad rodem Jákobovým a jeho království nebude konce.“ (Lk 1,32-33). Na řádku 4 

nacházíme odpověď adresátů na andělovo zvěstování. V obou případech je to otázka. U 

Zachariáše je hodnocena jako nedůvěra a tomu odpovídá následné znamení. U Marie anděl 

ochotně poskytuje vysvětlení a znamením jí je příbuzná Alžběta, která ve svém stáří počala.  

           V diptychu narození je na první pohled zřejmé, komu je věnována hlavní pozornost. 

           Narození Jana Křtitele uvádí jen tři poměrně stručné úseky textu a stručnou poznámku 

o jeho narození. Oproti tomu Ježíšovo narození je rozvinuto. Popisuje okolnosti cesty do 

Betléma, zvěstování pastýřům a jejich reakci. Součástí je také vyprávění o představení Ježíše 

v chrámě.   

Pomocí diptychu evangelista srovnává velikost Ježíše v porovnání s Janem Křtitelem. 

Jako první v diptychu stojí vždy příběh Jana Křtitele a vzápětí je překonán paralelní příběhem 

o Ježíšovi: „Toto uspořádání látky mu dovoluje líčení v paralelních vyprávěních, kdy druhé 

vyprávění je překonáním a předstižením prvního, přičemž se ukazuje, že Ježíš je v každé fázi 

vyprávění – právě proto, že Mesiáš a Syn Boží – větší a důstojnější než jeho současník, velký 

prorok Jan Křtitel.“52 

Od Brožova diptychu se poněkud liší diptych Blažeje Štrby.53  

Drobné rozdíly nacházíme ve vymezení jednotlivých paralelních úseků. Na rozdíl od 

Brože zařazuje do diptychu také kantika Magnificat a Benedictus. Jako paralelu k Benedictu 

uvádí scénu představení Ježíše v chrámu spojené se Simeonovým proroctvím o Ježíšově cestě. 

Magnificat ve Štrbově diptychu nemá paralelu. Tvoří přechod mezi oběma diptychy.  

                                                 
52 Srov. P.-G. MÜLLER, Evangelium sv. Lukáše, s. 28. 
53 B. ŠTRBA, Lukáš a skutky apoštolov (skripta), s. 38-39. 
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Diptych zvěstování (Lk 1,5-56) 

 Zachariáš / Jan Maria / Ježíš 

Úvod v. 5-7 v. 26-27 

Zvěstování (Gabriel) v. 8-23 v. 28-36 

Epilog v. 24-25 v. 39-45 

 ------------------------ v. 46-56 (Magnificat) 

Diptych narození (Lk 1,57-2,40) 

 Jan Ježíš 

Zpráva o narození 1,57-58 2,1-20: schéma narození 

Scéna obřízky v. 59-66 v. 21: obřízka 

Benedictus v. 67-79 v. 22-27.34-38: obětování 

 ----------------------- v. 28-33 

Závěr v. 80 v. 39-40 
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4. Kantika v Lukášově evangeliu 

 

Kantikum je „zpěvná partie písma“ nepocházející z knihy Žalmů, ale užívaná v liturgii 

stejně jako žalmy.54 Platí pro ně to stejné jako pro žalmy a používají stejné výrazové 

prostředky. Hutně je shrnuje Josef Hřebík na své internetové stránce ve „Speciálním úvodu do 

Starého zákona II“.55 

Jsou to: a) fonetické – aliterace (opakování stejných souhlásek), asonance (totéž se 

samohláskami), onomatopoia (zvukomalba), akrostichon (mnemotechnická pomůcka 

pracující se sledem písmen hebrejské abecedy)  

              b) sémantické – metafora (přenesení smyslu založené na vnější podobnosti), 

metonymie (spíše vnitřní souvislost), synekdocha (pars pro toto), merismus (označení celku 

jeho krajními částmi)  

              c) stylistické – paralelismus membrorum (významový poměr dvou vedle sebe 

stojících vět, který může být synonymický, antitetický nebo syntetický), chiasma (strukturální 

vzorec a b b' a'), ritornel (opakování téže formulace na způsob refrénu), inkluze (stejný nebo 

podobný prvek na začátku a na konci určitého celku). 

Z literárních žánrů Hřebík uvádí podle H. Gunkela pět základních. Jsou to hymny (též 

Sionské písně a intronizační žalmy), kolektivní žalozpěvy, královské žalmy, individuální 

žalozpěvy a individuální děkovné písně.56 

Kantika nacházíme ve většině knih Starého i Nového zákona. Už od sv. Benedikta se 

kantika používají pouze v ranních chválách, a to pouze starozákonní.57 Až druhý vatikánský 

koncil zavedl do nešpor kantika z novozákonních epištol a zjevení sv. Jana. Starozákonní 

kantika zůstala i v dnešním breviáři součástí ranních chval.  

V prvních dvou kapitolách nacházíme čtyři kantika. Lukáš je sestavil převážně z veršů 

Starého zákona. Nejčastěji se jedná o verše z knihy proroka Izajáše, knihy žalmů, 1. knihy 

Samuelovy, knihy proroka Ezechiela a dalších malých proroků. Co se týče kantika Magnificat 

nechal se Lukáš inspirovat chvalozpěvem Chany (1 Sam 2,1-10). 

Na funkci kantik v Lukášově evangeliu jsou různé názory. David E. Garland58 cituje 

amerického kněze Raymonda E. Browna59:  

                                                 
54 Srov. R. BERGER, Liturgický slovník, heslo Kantikum, s. 179. 
55 Srov. HŘEBÍK J., Speciální úvod do Starého zákona II. [online]. [cit. 2017-02-27]. Dostupné z: 

http://ktf.cuni.cz/~hrebik/spec_uvod_2.html. 
56 Srov. HŘEBÍK J., Speciální úvod do Starého zákona II. [online]. [cit. 2017-02-27]. Dostupné z: 

http://ktf.cuni.cz/~hrebik/spec_uvod_2.html. 
57 Srov. BENEDIKT Z NURSIE. Řehole Benediktova, s. 67. 
58 David E. Garland se narodil 24. září 1947. Je univerzitním profesorem. 
59 Raymond E. Brown byl americká katolický kněz, který se narodil 22. března 1928 a zemřel 8. dubna 1998. 

http://ktf.cuni.cz/~hrebik/spec_uvod_2.html
http://ktf.cuni.cz/~hrebik/spec_uvod_2.html
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„(kantika) se zvláštně vyjímají ve svém přítomném kontextu; ve skutečnosti, 

příběh by se bez nich četl mnohem plynuleji.“60  

 

James W. Watts61 přirovnává funkci těchto hymnů k „muzikálům z Broadwaye“ a 

David E. Garland ho cituje:  

 

„V protikladu k dialogům v próze, které probíhají mezi protagonisty a 

publikum je pasivně pozoruje, zpěvy jsou prováděny čelem k publiku a jsou jemu 

také adresovány, navazují přímý vztah mezi herci a posluchači, Nejúspěšnější 

čísla mohou vyvolat takovou pozitivní reakci od posluchačů, že zastaví 

představení, doslova způsobí momentální zastavení děje, když posluchači vyjádří 

schválení a někdy si vynutí opakování písně.“62  

 

David E. Garland dále píše a pronáší toto své stanovisko:  

 

„Hymny na počátku vyprávění poeticky vysvětlují, co se děje a vtáhnou 

publikum, aby se zapojilo do slavnosti. Mají vlastnosti zastavení představení. 

Lukáš tedy nezačleňuje hymnus a ostatní následující jako extra ozdobu na 

přikrášlení vyprávění. Místo toho zvýrazňuje velké téma, které inscenuje, setkání 

víry a výkladu´.“63  

 

O kanticích píše Tomáš Kardinál Špidlík ve své knize Prameny světla: 

 

„Jsou jakoby poslední květ staré židovské poezie, která se loučí s dobou 

starozákonního očekávání a otvírá bránu Mesiáši.“64 

4.1. Magnificat (Lk 1,46-55) 

Jako první se v Lukášově evangeliu nachází kantikum Magnificat, což je Mariin 

chvalozpěv na Boží velikost. O tomto kantiku budeme více hovořit v páté kapitole, kde ho 

důkladněji rozebereme. Ale již nyní můžeme říci, že toto kantikum je velmi podobné 

                                                                                                                                                         
Zabýval se studiem Nového zákona. Do dějin biblistiky se zapsal hlavně tím, že se stal průkopníkem historicko-

kritické metody. 
60 Srov. D. E. GARLAND, Luke, s. 87. 
61 James W. Watts je profesorem náboženství na Syracuské univerzitě. 
62 Srov. D. E. GARLAND, Luke, s. 88. 
63 Srov. D. E. GARLAND, Luke, s. 88. 
64 T. ŠPIDLÍK, Prameny světla, s. 344. 
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starozákonnímu kantiku Chany (1 Sam 2,1-10), které se modlila po narození Samuela. 

Tomuto porovnání budu také věnovat v poslední části páté kapitoly.  

4.2. Benedictus (Lk 1,68-79) 

 

Dalším kantikem, které obsahuje Lukášovo evangelium je Benedictus. Toto kantikum 

pronesl Zachariáš v Duchu svatém po znovu otevření svých úst, které mu Bůh uzavřel pro 

jeho malověrnost. Kantikum je plné proroctví, které směřuje k právě narozenému Janu 

Křtiteli.  

Formálně je Benedictus formou požehnání. Žehnací modlitba tzv. beracha (ברכה) se 

v židovském národě používala běžně v chrámě i při soukromé modlitbě.65 Beracha má dva 

významy. První význam je vděčnost vůči Bohu a druhý význam je požehnání vůči člověku. 

V modlitbě církve je Benetictus součástí ranních chval.    

4.3. Gloria (Lk 2,14) 

Následující kantikum je nejkratším kantikem, které Lukáš ve svém evangeliu uvádí a 

je jím chvalozpěv, který je přímo andělský.  

           Pastýřům, kteří chránili svá stáda pod širým nebem posetým mnoha hvězdami, se 

najednou zjeví anděl a zvěstuje jim, že se v městě Davidově pro ně narodil Spasitel, kterého 

nazývá Kristus Pán.  Znamením jim má být, že dítě bude v plenkách a položeno v jeslích. 

Evangelista píše, že se u andělů objevuje celé množství nebeských zástupů a Boha chválí 

těmito slovy:  

 
14„Sláva na výsostech Bohu a na zemi pokoj lidem, v kterých má (Bůh) 

zalíbení.“66 

 

           V tomto verši se neobjevuje žádné významové sloveso, ale je zajímavé sledovat, jak 

tento verš byl překládán. V závěru tohoto souvětí lze ve starších vydáních Vulgáty nalézt 

výraz „ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας“, což se dá přeložit jako „mezi lidmi dobré vůle“; „v lidech 

dobré vůle“. S tímto špatným překladem se setkáváme bohužel i v dnešních překladech, a to 

například v Bibli 21, kde je to právě přeloženo jako „lidem dobré vůle“. Tento překlad 

ukazuje nutnou aktivitu lidí pro získání Božího zalíbení, kdežto původní smysl se nalézá 

                                                 
65  Srov. L. T. JOHNSON, Evangelium podle Lukáše, s. 66. 
66 Nový zákon. Text užívaný v českých liturgických knihách přeložený z řečtiny se stálým zřetelem k Nové 

Vulgátě, (Lk 2,14) s. 190.  
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v předkladu liturgickém, kde aktivita vychází z Boží strany „v kterých má Bůh zalíbení“. 

Genitiv „zalíbení“ (εὐδοκίας), jak bylo po objevech rukopisů v kumránských jeskyních 

zjištěno, se nevztahuje na „dobrou vůli lidí“, avšak na Boží zalíbení, Boží milostivou volbu. 

Je vidět, jak jednoduše lze změnit smysl celé věty, pokud se nepochopí správně význam 

obratu, který překládáme.  

4.4. Nunc dimittis (Lk 2,29-32) 

Posledním kantikem, které Lukáš uvedl ve svém evangeliu, je Simeonovo kantikum.  

Bylo vysloveno u příležitosti představení čtyřicetidenního Ježíše v Jeruzalémském 

chrámě Pánu. Maria s Josefem dodržovali židovské zvyky, a proto nesou malého Ježíše do 

chrámu, aby podali oběť. Podle Zákona bylo předepsáno, že žena, která porodila syna, měla 

žít čtyřicet dní v ústraní, dokud neskončí dny jejího očišťování. Potom měla přijít do chrámu a 

přinést jako oběť beránka. Pokud byla rodina chudá a nemohla si opatřit jehně, stačily dvě 

hrdličky nebo dvě holoubata (srov. Lv 12,8). Prvorozeného chlapce bylo nutné vykoupit, 

jelikož zvláštním způsobem patřil Bohu. Oba starozákonní zvyky spojuje Lukáš do jedné 

scény. 

K této scéně přivádí dvě prorocké postavy, které pod vedením Ducha svatého 

rozpoznávají v dítěti Mesiáše. Zde vkládá Lukáš do úst Simeonovi toto prorocké kantikum. 

Simeon se obrací k Bohu přímým oslovením. Vyznává, že Bůh splnil své zaslíbení, které mu 

bylo dáno: vidí Spasitele. Jako zvláštní milost ho může ještě držet v náručí. V Lukášově 

evangeliu je prvním, kdo vyznává, že Spasitel je zde pro všechny. V breviáři je toto kantikum 

součástí kompletáře.  
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5. Kantikum Magnificat 

Hlavním tématem této práce je rozbor kantika Magnificat. V kantiku Magnificat je 

vyzpívaná Mariina radost, která jí prýští ze srdce. Radost, kterou Maria vkládá do slov je 

způsobena poznáním Boží lásky, která se k ní sklání a nabízí jí být pomocnicí při Božím díle 

vykoupení.   

           Ve svojí práci jsem Magnificat rozdělil na verše. K řeckému textu jsem připojil text 

latinský, jelikož latina je řečí církve. Dále jsem se rozhodl pro dva české novodobé překlady 

chvalozpěvu Magnificat. Jako první český překlad jsem vybral nejpoužívanější text ČEP a 

druhým českým překladem jsem zvolil text Bible 21, který je psán současným jazykem. Tato 

srovnání budou součástí výkladu každého verše, aby nám pomohli pochopit texty a velikost 

Mariiny osobnosti.  

           Každý verš bude zpracován pomocí stejné kostry. Nejprve bude v tabulce napsán 

samotný verš. Další částí bude uvedení odchylek ve vybraných překladech. Poté bude 

následovat jazykový rozbor a nakonec komentář k danému verši.             

5.1. Bezprostřední kontext kantika Lk 1,39-56 

           Bezprostřední kontext Mariina chvalozpěvu tvoří scéna setkání s Alžbětou. Maria jde 

spěšně do hor, kde navštěvuje svoji příbuznou Alžbětu, o které se dozvěděla, že je také 

v požehnaném stavu. Toto znamení jí bylo dáno při zvěstování a tím, že se vydává na cestu, je 

Maria přijímá.  

           Vyprávěcí část této perikopy s největší pravděpodobností vznikla v době, kdy byly 

propojeny příběhy Jana Křtitele a Ježíšova dětství.67 Na vztahu matek ukazuje evangelista 

vztah mezi jejich syny. Scéně dominuje Maria. Zachariáš je v této perikopě představen pouze 

jako vlastník domu. Mariina návštěva směřuje k Alžbětě. Alžběta vítá Marii jako Matku 

svého Pána, kterou nazývá požehnanou mezi ženami, a připojuje blahoslavenství. Maria 

Alžbětě vzdává čest už tím, že ji navštěvuje a přijímá ji jako znamení. Zdraví ji pouze běžným 

pozdravem. Na její chválu odpovídá chválou Bohu. V Mariině chvalozpěvu není o Alžbětě a 

Janovi ani zmínka.  

           Maria velebí Boha. Podle některých rukopisů a církevních otců68 je tento chvalozpěv 

připisován Alžbětě, ale pro tuto teorii není mnoho podkladů, jak uvádí Luke T. Johnson69 a 

                                                 
67 Srov. H. KLEIN, Lukasevangelium, s. 106. 
68 Jedná se o tři starolatinské rukopisy (a, b, ms 1) a u církevních otců je to u sv. Ireneje Adv. Haer 4.7,1; 

v Jeronýmově odkazu k Origenovi Hom. In Luc. 7; Nicetas z Remesiana v knize De Psalmodie bono 9.11. 

(Tento odkaz je převzat z poznámek k verši 46 v Novum testamentum Graece et Latine s. 153, pro upřesnění 
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také na to poukazuje poznámka pod čarou v Jeruzalémské bibli.70 Maria ve svém chvalozpěvu 

nemluví přímo o Zvěstování. Zdůvodnění je formulováno obecně (…shlédl na svou 

služebnici“). Konkrétní důvod chvály je zřejmý pouze z kontextu, do kterého byl chvalozpěv 

zařazen. Pro další průběh děje nemá Magnificat žádný význam, ale vnáší do něj prvek 

meditace. Scéna končí veršem 56, ve kterém se Maria vrací domů. Časové určení „Marie 

zůstala s Alžbětou asi tři měsíce“ klade její návrat do blízkosti Janova narození.  

5.2. Vlastní kantikum Lk 1,46-55 

           Magnificat pravděpodobně není dílo evangelisty Lukáše. Evangelista převzal a 

redakčně upravil starší, možná liturgicky užívaný, chvalozpěv. Klein se domnívá, že takový 

text mohl být poděkováním matky při narození dítěte a byl původně koncipován hebrejsky.71 

Zařazením do evangelia hymnus získal nový význam. 

           Magnificat je chvalozpěv jednotlivce. K jeho slohovým znakům patří paralelismus 

membrorum jako základní prostředek židovské poezie. Jedná se o to, že předešlé sdělení se 

s menší či větší obměnou opakuje v dalším verši. K vlastním slohovým znakům této konkrétní 

skupiny žalmů patří vyslovení chvály hned v prvním verši a opakováním zájmen první osoby: 

má, můj, mém.72 Po vyslovení chvály následuje její zdůvodnění. Typické je, že chybí výzva, 

aby se k chvalozpěvu připojil někdo další. Téměř pro každý verš lze najít odkaz ve Starém 

zákoně. 

           Dalším stylovým znakem je použití aoristů. Obecně podle kontextu mohou znamenat:   

                 a/ prosté konstatování minulého dění 

                 b/ gnomické dosvědčení pravidelné činnosti Boží 

                 c/ inchoativní proklamace začátku eschatologických událostí 

                 d/ prorockou vizi budoucnosti ovlivněnou hebrejským prorockým perfektem.73 

Pro případ našeho hymnu nedochází autor k jasnému závěru, ale tvrdí, že v předkanonické 

verzi patřil aorist k žánrovým znakům textu. Zařazením do evangelia hymnus získal 

eschatologický význam. Maria už zažila Boží dobrodiní a tím spíše evangelista Lukáš, který 

Magnificat vidí z povelikonoční zkušenosti. To by svědčilo pro inchoativní výklad. Přesto ani 

dnes nejsou zvláště sociální zaslíbení naplněna v celém světě, a proto i dnes musíme číst 

                                                                                                                                                         
použit odkaz z J. A. Fitzmayera, The Gospel According to Luke (I-IX), s. 365-366.) 
69  Srov. L. T. JOHNSON, Evangelium podle Lukáše, s. 62. 
70 Jeruzalémská Bible: Písmo svaté vydané Jeruzalémskou biblickou školou, s. 2229. 
71 Srov. H. KLEIN, Lukasevangelium, s. 108-109. 
72 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 82. 
73 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 83. 
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Magnificat očima víry. Proto se autor F. Bovon v závěru kapitoly znovu vrací 

k možnosti prorockého výkladu.74 

            Pokud bychom si spočítali počet veršů chvalozpěvu Magnificat, tak jich je celkem 

devět. V prvních dvou verších Maria nejprve velebí Boha za své vyvolení a omilostnění (Lk 

1,46-50), dále pak za jeho mocné činy ve prospěch chudých (Lk 1,51-53) a nakonec za jeho 

milosrdenství a věrnost vůči svému lidu (Lk 1,54-55).  

           Strukturu tohoto kantika lze vidět z různých pohledů. Členění, které se nejvíce nabízí, 

se řídí podle adresáta Božího spásného jednání. Tak jej dělí například J. Kremer. Magnificat 

rozděluje na tři části: V první části (L 1,46-50) je důvodem Mariina jásotu to, že ji všichni 

budou blahoslavit jako služebnici, kterou Bůh obdaroval svou milostí a použil ji pro své dílo. 

Ve druhé části (Lk 1,51-53) popisuje Boha biblickými obrazy, které byly známy všem židům 

jako například v žalmu 89,11. Ve třetí části (Lk 1,54-55) poukazuje Maria, že to, co zažila, je 

začátkem Božího jednání pro celý izraelský lid, jak On slíbil předkům (Gn 22,16-18; Mich 

7,20; 2 Sam 22,51).75 Tohoto dělení se drží také denní modlitba církve.76 

           Silvano Fausti požívá rozdělení na dvě části: první část je poděkováním Marie za to co 

učinil Bůh jí samé (Lk 1,46-50), ve druhé části rozšiřuje na všechny lidi to, co Bůh vykonal 

pro ni, a to v sedmi krocích (Lk 1,51-56).77 

           W. Eckey dělí kantikum na dvě části. Každou z těchto částí dělí dále na dvě strofy: a) 

Lk 1,46-50: veršovná děkovná píseň, α) Lk 1,46b-47: Boží chvála, β) Lk 1,48-50: zdůvodnění 

chvály; b) Lk 1,51-55: hymnické verše, α) Lk 1,51-53: akt Boží cesty, β) Lk 1,54-55: 

odůvodnění aktu Boha a jeho milosrdenství.78  

           D. E. Garland dělí Magnificat sice také na dvě části, ale předěl vidí po verši 51. a) Lk 

1,46-51: Mariina chvála Bohu za její zázračné početí, α) Lk 1,46-49a: Boží spásná moc 

úřadující jménem Marie, β) Lk 1,49b-51: Boží spásná moc řízená milosrdenstvím; b) Lk 1,52-

55: Mariina chvála Boha pro jeho mocný zásah pro Izrael, α) Lk 1,52-53: Boží obrácení 

postavení těch mocných a nízkých, β) Lk 1,54-55: Boží milosrdenství pro Izrael a věrnost 

svým slibům.79 

           F. Bovon používá hledisko metrických kritérií. Dělí Magnificat na dvě části, každou o 

třech strofách80:  

                                                 
74 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 92-93. 
75 Srov. J. KREMER, Lukasevangelium, s. 31. 
76 Srov. Denní modlitba církve, s.796-797 (Bognerův překlad). 
77 Srov. S. FAUSTI, Nad evangelium podle Lukáše, s. 41. 
78 Srov. W. ECKEY, Das Lukasevangelium. Teilbend I. 1,1-10,42, s. 99. 
79 Srov. D. E. GARLAND, Luke, s. 91. 
80 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 83. 
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                           První část (Lk 1,46b-50) - první strofa (Lk 1,46b-48a) 

                                                                   - druhá strofa (Lk 1,48b-49a) 

                                                                   - třetí strofa (Lk 1,49b-50) 

                              Druhá část (Lk 51-55) - první strofa (Lk 1,51-52) 

                                                                   - druhá strofa (Lk 1,53) 

                                                                   - třetí strofa (Lk 1,54-55) 

V obou částech je použit i vzájemný paralelismus, a to ve verších Lk 1,46b-48a a Lk 1,49b-50 

a v druhé části ve verších Lk 1,51-52 a Lk 1,54-55. V první části je adresátem Božího 

spásného jednání Maria, ve druhé části jsou adresátem ti, co se Boha bojí včetně Izraele. 

           Zvláštní způsob dělení navrhuje Eckey pokud pomineme strofickou strukturu kantika. 

Jde o koncentrické dělení (Tab. 1), kde po třech paralelách zůstává uprostřed jako jádro 

výpovědi verš 49b-50.81 

Tab.1 

46b-47: Předzpěv: Maria chválí Boha jako 

svého Spasitele 

54-55: Dozpěv: Chvála Boha jako Spasitele 

svého lidu 

48a: Boží spásný čin na ponížené služebnici 
52-53: Boží spásné jednání ponížených 

Izraele 

48b-49a: Prokázání mocného Božího činu 

před světem 
51: Prokázání Boží moci ve světě 

49b-50: Boží svatost a ustavičné slitování s bohabojnými 

 

           Výklad Magnificat budeme provádět po verších, ale budeme brát ohled na strukturu J. 

Kremera, kterou považuji za nejzřetelnější. 

5.2.1. Lk 1,46 

 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

Καὶ εἶπεν Μαριάμ· 

 

Μεγαλύνει ἡ ψυχή 

μου τὸν κύριον, 

Et ait Maria: 

 

„Magnificat anima 

mea Dominum 

Maria řekla: 

 

„Duše má velebí 

Pána 

Marie na to řekla: 

 

„Má duše velebí 

Hospodina 

 

                                                 
81 Srov. W. ECKEY, Das Lukasevangelium. Teilbend I. 1,1-10,42, s. 103. 
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V českých překladech uvádíme slovo velebit, podobně, jak by se to přeložilo z řečtiny, 

kde slovo μεγαλύνω znamená v základním významu zvětšovat a v přeneseném smyslu velebit, 

vyvyšovat.82 V latinském textu se setkáváme se slovem magnificare, které v překladu 

znamená činit velkým – magni facere.83 V řečtině i latině je toto sloveso vůbec prvním slovem 

chvalozpěvu, a tak už první slovo určuje jeho charakter. Oba užité české překlady začínají 

podmětem, což je určité oslabení. (Naproti tomu Bognerův liturgický překlad se drží 

originálu). Slovo κύριον překládá sv. Jeroným ve vulgátě jako Dominum. V českých 

překladech se používá pro tento výraz buď slovo Pán, nebo staročeský výraz Hospodin. 

Maria se zde pokládá za tu, která přijímá z rukou Boha milost být matkou Božího syna 

a velebí ho za tento dar.  

Pokud by se Maria postavila do role, že by si začala přisvojovat dar, který jí byl dán, a 

tím by chtěla chválit sebe a vyvyšovat se, postavila by se na úroveň Lucifera.84  

Její pokorný postoj je samozřejmě příkladným i pro nás, abychom si nepřisvojovali 

dary, které dostáváme od Boha. Vždy si máme uvědomit, že přijmout dar neznamená pouze 

být za něj vděčný, ale také přijmout zodpovědnost, jak tento dar použijeme. Maria, když 

přijala Ježíše do svého lůna, si pomalu začala uvědomovat, jaké to pro ni samotnou i její okolí 

bude mít důsledky. Víra v Boha jí pomáhala k tomu, aby vše s pokorou přijala a uchovávala 

ve svém srdci.  

5.2.2. Lk 1,47 

 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

καὶ ἠγαλλίασεν τὸ 

πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ 

θεῷ τῷ σωτῆρί μου, 

et exsultavit  

spiritus meus  

in Deo salvatore meo 

a můj duch jásá 

v Bohu,  

mém spasiteli 

a můj duch jásá 

v Bohu,  

mém Spasiteli  

 

V tomto verši nenalézáme v uvedených českých překladech žádné překladatelské 

rozdíly. Za zmínku stojí, že latinská „Liturgia horarum“ používá místo výrazu salvatore meo 

slova salutari meo – „(v Bohu) mé spásy“ (Vulgáta), což má více asociací ve Starém 

zákoně.85  

                                                 
82 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 107. 
83 Srov. J. M. PRAŽÁK a spol., Latinsko-český slovník L-Z, s. 61. 
84 Srov. S. FAUSTI, Nad evangelium podle Lukáše, s. 42.  
85 Např.: „O všech chvályhodných činech tvých chci vypravovat v branách sijónské dcery, budu jásat nad tím, 

žes mě spasil“ (Žl 9,15). Ve SZ je Bůh často označen jako σωτήρ (srov. Hab 3,18; viz též Žl 23,5; 24,5 LXX; Sir 

51,1). 
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 Lukáš nepřichází s výrazem spasitel jako první. Tento výraz σωτήρ byl použit již 

v knize Deuteronomium (Dt 32,15), u proroka Izajáše (Iz 45,15; 62,11) nebo také v knize 

žalmů (Ž 24,5; 35,9). Mnohem častější výraz je σωτηρία (spása). Pro Lukáše se spasení 

naplňuje v osobě Spasitele. Proto i zde Lukáš uvádí, že Bůh je spasitelem (zachráncem) pro 

tu, která přijala Božího Syna do svého života.   

Pokud bychom se chtěli podívat na to, které verše Písma se vztahují ke slovu spása, 

tak Jeruzalémská bible nám nabídne odkaz na slova knihy proroka Izajáše (Iz 61,10). V tomto 

verši píše pisatel proroka Izajáše, že se veselí z Hospodina a jeho duše jásá k chvále jeho 

Boha, protože ho Bůh oděl rouchem spásy.  

V žalmu 35, kde je Hospodin žádán o to, aby „vedl spor s těmi, kdo vedou spor“ 

s žalmistou je v devátém verši řečeno, že duše toho, kterého se Bůh ve sporu ujme, bude jásat 

a bude se veselit z jeho spásy. 

Ve zpěvu Habakuka nalézáme podobnou propojenou podobu témat jásotu 

v Hospodinu a Hospodina jako nositele spásy v typickém obratu „τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου“ 

(Boha Spasitele mého), kde ekumenický překlad volí vedlejší větu:  

 

17I kdyby fíkovník nevypučel, 

réva nedala výnos, 

selhala plodnost olivy, 

pole nevydala pokrm, 

z ohrady zmizel brav, 

ve chlévech dobytek nebyl, 

18já budu jásotem oslavovat Hospodina, 

jásot k chvále Boha, který je má spása. 

19Panovník Hospodin je má síla. (Hab 3,17-19a) 

 

           Spolu s veršem 46b nám tvoří verš 47 paralelu: „Duše má velebí a můj duch jásá 

v Bohu, mém spasiteli“.             

           Tyto verše nám ukazují, jak má věřící reagovat na nepřízeň osudu. Kdyby Maria 

nebyla vyvolenou pro narození Ježíše, chválila by Hospodina, protože si uvědomovala svou 

nepatrnost vůči Bohu. Byla si vědoma toho, že je důležité chválit Boha, který ji obdaroval. 

Je dobré pochopit, že dar od Boha je pro nás velmi důležitou věcí, za kterou jsme 

Bohu vděčni a chválíme ho za to. Neměli bychom Boha chválit pouze tehdy, když od něho 

něco obdržíme, ale proto, že On je naším Bohem a naším Spasitelem, který byl ochoten pro 
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nás přijmout lidskou přirozenost a tím nám ukázat, jak nás má rád. Silvano Fausti ve svém 

výkladu k Lukášovu evangeliu píše: 

 

„Všechny dary, které nám Bůh štědře dává, směřují k tomu, aby nám daly 

podíl na potěšení jeho srdce: jsou to prostá znamení jeho lásky, klenoty, kterými 

milující obdarovává svou milovanou, aby se radovala z něj.“86 

 

5.2.3. Lk 1,48 

 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν 

ταπείνωσιν τῆς 

δούλης αὐτοῦ.  

 

ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 

μακαριοῦσίν με 

πᾶσαι αἱ γενεαί, 

quia respexit 

humulitatem ancillae 

suae. 

 

Ecce enim ex hoc 

beatam me dicent 

omnes generationes, 

že se sklonil ke své 

služebnici v jejím 

ponížení.  

 

Hle, od této chvíle 

mne budou 

blahoslavit všechna 

pokolení 

neboť si všiml 

ponížení své 

služebnice.  

 

Hle, od nynějška 

všechna pokolení 

budou vyprávět o mé 

blaženosti 

 

Zde se liší české překlady v překladu slova ὅτι. Ekumenický překlad používá výraz že 

a Bible 21 zvolila podobný výraz neboť. Oba tyto výrazy zdůvodňují předchozí verš, a i 

samotný chvalozpěv. Pro chvalozpěv jednotlivce je takové zdůvodnění typické. 

Dalším důležitým slovním spojením je τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ, který je 

v ekumenickém překladu přeložen výrazem služebnici v jejím ponížení. Při překladu tohoto 

verše je zde nejvýstižněji uveden překlad tzv. Bible 21, neboť doslovný překlad výrazu τὴν 

ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ je opravdu ponížení své služebnice. 

Již při události zvěstování Maria o sobě prohlásila, že je „služebnice Páně“ (1,38). 

Starý zákon používá pro významné postavy označení „služebník Boží“, např. Mojžíš (2 Král 

18,12; Žl 104,26; Mal 3,22), David (2 Sam 7,4; Ž 88,4), Jozue (Sd 2,8: δοῦλος κυρίου), 

Abraham (Žl 104,42). Rovněž Chana se před Hospodinem označila jako δούλη „služebnice“ 

(1 Sam 1,11). 

F. Bovon upozorňuje, že Hebrejská bible i Septuaginta rozlišují mezi pojmy 

poníženost a pokora. Zatím co poníženost má spíše sociální a hospodářský význam je pokora 

vnitřní postoj, ctnost. Maria na tomto místě vyjadřuje rozdíl mezi sebou a Bohem a 

přináležení k sociálně chudým v Izraeli. Jde o zesílení slova služebnice. Slovo služebnice 

                                                 
86 Srov. S. FAUSTI, Nad evangeliem podle Lukáše, s. 42. 



28 

 

současně propojuje chvalozpěv Magnificat se scénou zvěstování.87 Další rovina slova 

poníženost může být ve starozákonním kontextu i neplodnost, která znamená sociální 

„hanbu“. Narozením prvního dítěte je toto sňato.88 Latina na tomto místě používá slovo 

humilitas (nízkost, slabost, nepatrnost, poníženost = snížení sebevědomí).89 

Zajímavý zůstává překlad výrazu ἐπέβλεψεν, který je možno vyjádřit více způsoby, jak 

vidíme zde v předchozí tabulce. Infinitiv slova je ἐπιβλέπειν. Český ekumenický překlad 

k tomu využívá slovo sklonit se, Bible 21 používá výraz všimnout si a v českém liturgickém 

překladu je to přeloženo výrazem shlédnout. Pokud bych se měl k nějakému překladu pro toto 

slovo přiklonit, tak bych volil překlad Český studijní překlad (ČSP), který v tomto smyslu je 

asi nejblíže. Slovem pohlédl, který lze nalézt také ve slovníku J. B. Součka,90 dává Bůh jasně 

najevo svoji aktivitu (Gn 18,21; Ex 14,21; 1 Sam 24,15; Iz 37,17; Pláč 2,20). O to, co se děje 

v jím stvořeném světě se zajímá a je připraven vstoupit do děje ve prospěch malých a 

utlačovaných. Pro něj není důležitý stav nebo vnější zbožnost, ale jediným, pro něho 

určujícím postojem je to, zda je člověk pokorný a je schopný ve svém životě uznat svoji 

hříšnost a omezenost.91  

Ve druhé části tohoto verše české překlady využívají různé možnosti jazyka. Rozdíl je 

uveden už u časového určení. Řecký výraz ἀπὸ τοῦ νῦν ČEP překládá výrazem od této chvíle 

a Bible 21 od nynějška. Pokud bychom překládali podle slovníku Součka, tak překlad Bible 

21 je přesnější.92 

Podmětem věty jsou ve všech případech všechna pokolení. V ekumenickém překladu 

stojí, že mne budou blahoslavit, ale Bible 21 používá, že budou vyprávět o mé blaženosti. 

Sloveso použito ve druhé části tohoto verše je μακαριοῦσίν. Infinit slova je μακαρίζειν. 

Souček jej překládá výrazy „blahoslavit“, „velebit“ a v Novém zákoně se vyskytují pouze 

dvakrát, a to v Lk 1,48 a Jak 5,11.93 Řeckému překladu se blíží více ČEP. V těchto překladech 

je vidět rozdílnost ve směřování blahoslavení. Blahoslavit znamená směr přímo k Marii, ale 

vyprávět o blaženosti předpokládá jiného adresáta a jde o spíše o hlásání kérygmatu.  

Druhá část tohoto verše je vsuvkou v chvalozpěvu Magnificat, brzdí tok textu a 

následně si v příštím verši vynutí opakování spojky.94 Do výčtu Božích projevů vůči Marii je 

vložena výpověď o postoji její budoucnosti vůči její osobě. 

                                                 
87 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 88. 
88 Srov. H. KLEIN, Lukasevangelium, s. 112. 
89 Srov. J. M. PRAŽÁK a spol., Latinsko-český slovník A-K, s. 61. 
90 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 100. 
91 Srov. S. FAUSTI, Nad evangeliem podle Lukáše, s. 42. 
92 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 177. 
93 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 105. 
94 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 81. 
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Za blahoslavenou prohlásila Alžběta Marii ve verši, který Magnificat bezprostředně 

předchází (Lk 1,45). Podobné zvolání zaznívá ve verši (Lk 11,27). Zde žena blahoslaví Marii 

jako matku Ježíšovu. Obě blahoslavenství směřují nakonec k pravému důvodu, kterým není 

biologické mateřství, ale víra a přijetí Božího slova do Mariina života.95  

Maria ani v druhé části tohoto verše neztrácí svoji pokoru, ale jakoby ji ještě 

prohlubuje. To, že ji budou blahoslavit všechna pokolení, nepřičítá sobě, ale chce tím ukázat 

na velikost Boha a na to, že jeho milost nezná hranic. Ona, prostá dívka, byla vyvolena, aby 

na ni Bůh pohlédl a věnoval jí dar nejdražší, který jí mohl dát, a to vlastního syna. Marii, 

služebnici, byla svěřena úloha stát se matkou Božího Syna. Bůh se obrací ke každému z nás a 

ke každému z nás se sklání, abychom my mohli poznat jeho lásku, kterou má k nám.  

5.2.4. Lk 1,49 

 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

ὅτι ἐποίησέν μοι 

μεγάλα  

 

ὁ δυνατός.  

 

καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα 

αὐτοῦ, 

quia fecit mihi 

magna,  

 

qui potens est,  

 

et sanctum nomen 

eius, 

že se mnou učinil 

veliké věci ten,  

 

který je mocný.  

 

Svaté jest jeho jméno 

 

neboť mi učinil 

veliké věci Ten,  

 

který je mocný. 

 

Jeho jméno je svaté 

 

Spojkou ὅτι (že/neboť) se vracíme do původního směru textu. Slovo ἐποίησέν (učinil) 

lze přeložit také slovem vykonal.96 Jde o přímnožek ἐ a sloveso ποιείν, které označuje slovo 

dělat v dokonavém vidu. V řečtině tuto slovesnou formu označujeme jako aorist. Oba české 

překlady se shodují použitím slova učinil, pouze se liší pádem předmětu. ČEP používá učinil 

se mnou a Bible 21 učinil mi. Formulace učinil mi prohlašuje Boha za jediného jednajícího a 

Marii za adresátku. Ve výrazu se mnou zaznívá buď spolupůsobení nebo spíše vztah autora a 

nástroje. 

Výraz „velké věci“ se v překladech shoduje, ale je zajímavostí, že český jazyk k těm 

„velkým“ (μεγάλα) musí dodat slovo „věci“, což v řečtině ani latině není.  

Ten, který je mocný překládají oba české překlady vedlejší větou stejně jako latina. 

Řečtina nemá vedlejší větu, ale zpodstatnělé přídavné jméno (přídavné jméno se členem). 

Svaté jest jméno jeho už slovosledem zdůrazňuje důležitost slova svatý a drží se v tom 

řečtiny i latiny. Bible 21 se rozhoduje pro normální slovosled, čím dojde k potlačení důrazu.   

                                                 
95 Srov. H. KLEIN, Lukasevangelium, s. 113. 
96 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 212. 
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            Jednou z Božích vlastností je, že Bůh je mocný. O této vlastnosti se dočteme v knize 

žalmů (Ž 44,4.6 LXX). V těchto verších mluví Bůh o bohatýrovi, který opásá své boky 

mečem a velebnou důstojností. On má ostré šípy a národy mu padají k nohám, zasahuje srdce 

nepřátel. Tímto bohatýrem je označován Hospodin podobně jako ve verši proroka Sofoniáše 

(Sof 3,17), kde Hospodin, bohatýr je uprostřed nás jako zachránce. Označení Boha jako toho, 

který je mocný, nalezneme v Žl 23,8 LXX. 

            Bůh je ten, který může vše a pro Něhož není nic nemožného. Výstižně to 

popisuje komentář Silvana Faustiho: 

 

„Bůh má jméno ‘Mocný‘,‘ten, který může‘. A co může ten, který může? Může 

to, co je nemožné, protože jemu není nemožné nic (v.37), ani to, co je doopravdy 

nemožné: dát sebe sama, nekonečné všechno, tomu, kdo je omezeným a konečným 

tvorem.“97 

 

A právě proto ho oslavujeme a voláme „svatý, svatý, svatý je Hospodin zástupů“ (Iz 

6,3), protože jeho velikost se projevila v nemožnosti podle lidského myšlení. On sestupuje 

k nám ubohým lidem a obdarovává nás. Tímto krokem Boha se naplňuje to, oč prosíme v 

modlitbě Páně: „přijď tvé království“ (Mt 6,9b; Lk 11,2), kterou Ježíš učil své učedníky. 

Písmo svaté nás na mnoha místech napomíná, abychom si nemysleli, že můžeme konat 

velké věci bez Boha. Například se s tím setkáváme v knize Deuteronomium: 

 

„On je tvá chvála. On je tvůj Bůh, který s tebou učinil veliké a hrozné věci, 

které jsi viděl na vlastní oči.“ (Dt 10,21)   

 

           Zde v knize Deuteronomium pisatel velkými věcmi označuje vyvedení židovského 

národa z područí Egypťanů a jejich přechod Rudým mořem a pouští až k hoře, kde Mojžíš 

dostává od Hospodina desky zákona. 

           Svatost Božího jména je ve starozákonní době důležitým tématem, úcta k výrazu Jahve 

vede až k tomu, že se nevyslovuje a nahrazuje se slovem Adonaj (Κύριος – Pán). Svatosti 

Božího jména náleží první prosba modlitby Páně (Lk 11,2; Mt 6,9). Ve svém jménu Bůh 

zjevil svému lidu své bytí. „Svatý Izraele“ (Iz 41,14) se dal poznat svému lidu na Sinaji. 

Výraz „svatý“ se stal ryzím Božím titulem (Hab 3,3; Oz 11,9). 

 

                                                 
97 Srov. S. FAUSTI, Nad evangeliem podle Lukáše, s. 43.  
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5.2.5. Lk 1,50 

 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ 

εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς  

 

 

τοῖς φοβουμένοις 

αὐτόν. 

et misericordia eius 

in progenies et 

progenies  

 

timentibus eum. 

a milosrdenství jeho 

od pokolení do 

pokolení k těm,  

 

kdo se ho bojí. 

 

a jeho milosrdenství 

k těm, kdo jej ctí, 

trvá od pokolení do 

pokolení. 

 

Pokud bychom se podívali na překlad slova ἔλεος „smilování, slitování, 

milosrdenství“,98 tak toto slovo vychází, jak píše ve svém komentáři Silvano Fausti 

z hebrejských slov chesed a rachamím99, což by se mohlo přeložit jako soucit a niternost.100 

Oba překlady se drží slova milosrdenství.  

Vyjádření „od pokolení do pokolení“, pro které lze nalézt obdobu v Žl 99,5 LXX, se 

ve všech textech shoduje, ale Bible 21 mění slovosled v zájmu plynulosti textu. 

Výrazy ten, který je mocný, jeho jméno je svaté a jeho milosrdenství od pokolení do 

pokolení nemají v řečtině slovesa. Jsou to jmenné věty a podle Eckeye je v kontextu kantika 

můžeme chápat jako určitý střed.101 Tento střed je s obou stran rámován výrazy vyjadřujícími 

Boží moc. Řečtina používá dva různé výrazy (ὁ δυνατός (1,49); κράτος (1,51)), jde však o 

synonyma. Latina uvádí výrazy „potens“ a „potentiam“, které vychází ze stejného základu, 

takže je významová souvislost očividná. Také čeština překládá slovem mocný (1,49) a mocně 

(1,51). 

           Pohled na dva české překlady výrazu τοῖς φοβουμένοις αὐτόν nás trochu zarazí. ČEP 

užívá těm, kdo se ho bojí a Bible 21 pro tento výraz volí překlad těm, kdo jej ctí. Řečtině bližší 

budou výrazy, které se překládají pomocí slova bát se. V biblickém slově bát se Boha se 

neskrývá strach z tyrana, ale je tím slovem označována úcta vůči Němu. Na tomto pozadí není 

překlad Bible 21 špatně přeložen. 

Tento verš jako by kopíroval slova žalmu 104, kde můžeme číst toto: 

 

„Avšak Hospodinovo milosrdenství je od věků na věky s těmi, kteří se ho 

bojí, jeho spravedlnost i se syny synů.“ (Žl 104,17) 

 

                                                 
98 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 55. 
99 Rachamím je vlastně množné číslo slova „lůno“, takže je to mateřské stránka Boha. 
100 Srov. S. FAUSTI, Nad evangeliem podle Lukáše, s. 43. 
101 Jako jednu z možných struktur kantika vidí autor: „Koncentrické uspořádání, obsahově odpovídajících úseků 

žalmů kolem výpovědí o Boží svatosti a jeho milosrdenství bez konce, k těm, kdo se ho bojí. Srov. W. ECKEY, 

Das Lukasevangelium. Teilbend I. 1,1-10,42, s. 103. 
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My jsme jeho stvořením, a On nás už ze své podstaty nemůže nemilovat. Jsme ti, 

kterým vdechl život, a právě skrze Své milosrdenství nás udržuje a stará se o nás, abychom se 

mohli vrátit po tomto životě do otcovského domu.102 

A právě skrze tu, která byla vyvolená, aby porodila Spasitele, přichází milosrdenství a 

slitování od toho, který se rozhodl, že nás nenechá napospas ďáblovi, ale vytrhne nás z jeho 

moci (Žl 17,7-9).  

To, že nás touží zachránit, je možné také sledovat u proroka Jeremiáše. Bůh se svým 

lidem uzavírá novou smlouvu (Jer 31,31-40), kterou dává lidu naději, že ho vyvede ze zajetí.  

 

„Já budu s tebou, je výrok Hospodinův a zachráním tě.“ (Jer 30,11)  

 

            Bohabojnost je ve Starém zákoně termín pro všeobecný náboženský postoj. Vyjádření 

φοβούμενος τὸν θεόν odkazuje na ty, kteří jsou zbožní (srov. Žl 14,4; 21,24.26; 24,12.14; 

30,20; 32,18 atd.). Podle starozákonního uvažování pouze tito bohabojní mají nárok na 

projevy Božího milosrdenství a slitování. V Novém zákoně je milosrdenství adresováno 

všem, ale na prvním místě je adresováno chudým a poníženým. 

              Tímto veršem se uzavírá první část, ve které Maria chválí Boha za dobrodiní, která 

učinil jí samé. Text začíná vyslovením chvály, jejím zdůvodněním ve verších 48-49a je Boží 

jednání, ale od verše 49b se důvodem chvály stává Bůh sám.  

5.2.6. Lk 1,51 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

Έποίησεν κράτος ἐν 

βραχίονι αὐτοῦ,  

 

διεσκόρπισεν  

 

ὑπερηφάνους διανοίᾳ 

καρδίας αὐτῶν· 

Fecit potentiam in 

brachio suo 

 

dispersit  

 

superbos mente 

cordis sui; 

Prokázal sílu svým 

ramenem, 

 

rozptýlil ty,  

 

kdo v srdci smýšlejí 

pyšně; 

Svou paží dokázal 

moc,  

 

rozehnal ty,  

 

kdo mají v srdci 

pyšné myšlenky. 

 

Tímto veršem se dostáváme do druhé části Mariina chvalozpěvu Magnificat. V první 

části (1,46-50) jsme viděli velikost Božího milosrdenství vůči Marii, která byla vybrána jako 

                                                 
102 Eva byla ta, která se postavila Bohu a zradila jeho lásku. On jí daroval sám sebe tím, že ji stvořil a nechal ji 

s Adamem žít ve své zahradě. Zradou, které se dopustila, ztratila tuto jistotu a byla vyhnána z ráje, aby rodila 

děti v bolestech (Gn 3,16), a muž má v potu své tváře jíst chléb, dokud se nenavrátí do země, z níž byl stvořen 

(Gn 3,19). 
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„nehodná“ služebnice pro Boží plán. V přechodu do druhé části (1,51-55) Maria vyjmenovává 

veliké činy v dějinách spásy.103 

V tomto verši jsou české překlady velmi různorodé. ČEP má překlad prokázal sílu a 

Bible 21 uvádí dokázal moc. Výraz ἐποίησέν byl ve verši Lk 1,49 byl přeložen jako učinil. 

V tomto verši je překládán jako prokázat a dokázat. 

Slovo κράτος může znamenat síla, moc, mocný čin104 a podle Tichého i vláda.105 Bible 

21 překládá výrazem moc, ČEP používá výrazu síla. O souvislosti slova κράτος na tomto 

místě s výrazem ό δινατος ve verši 50 jsme se již zmínili při rozboru verše 50. 

           Dalším rozdílem v překladu je použití slov ramenem a paží. Slovo βραχίονι, 

které v základním tvaru zní βραχίων, lze přeložit do češtiny jaké rámě (ve významu paže).106 

Ve Starém zákoně nalezneme verše, které zmiňují paži Hospodinovu, zasahující v dějinách 

spásy. Z mnohých bychom mohli vybrat tyto: 

 

„Panovník Hospodin přichází s mocí, jeho paže se ujme vlády.“ (Iz 40,10) 

 

„Má spravedlnost je blízko, má spása vzejde, všechny lidi bude soudit má 

paže.“ (Iz 51,5) 

 

„Probuď se, probuď, oděj se mocí Hospodinovy paže!“ (Iz 51,9) 

 

„Jakože jsem živ, je výrok Panovníka Hospodina, budu nad vámi kralovat 

pevnou rukou a vztaženou paží, v rozhořčení, které na vás vyleji.“ (Ez 20,33) 

 

            Paže, která v těchto verších je zmiňována, je použita jako antropomorfismus pro 

ukázání Boží síly.107 

Podobný názor zastává Garland, který poukazuje na vyvedení izraelského národa 

z područí Egypťanů a spojuje ho s Lukášovým veršem.108 Garlandův názor nalézá podporu i 

ve Skutcích apoštolů, kde Lukáš píše: 

 

„Bůh tohoto izraelského lidu si vyvolil naše praotce, učinil z nich za jejich 

pobytu v Egyptě silný národ a vyvedl je odtud svou velkou mocí.“ (Sk 13,17)109  

                                                 
103 Srov. J. ERNST, Das Evangelium nach Lukas, s. 51. 
104 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 149. 
105 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 99. 
106 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 57. 
107 Srov. J. A. FITZMYER, The Gospel according to Luke (I – IX), s. 368. 
108 Srov. D. E. GARLAND, Luke, s. 95. 
109 Překlad Bible 21: Bůh tohoto lidu, Izraele, vyvolil naše otce. Pozdvihl tento lid, když pobýval v Egyptě, a 

vyvedl jej odtud svou vztaženou paží.  
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I v tomto verši používá Lukáš právě výraz paže nebo rameno καὶ μετὰ βραχίονος 

ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς. 

            Dalším rozdílem je zde překlad slovesa διασκορπίζω „rozptýlit, rozházet; promrhat; 

rozsypat“.110 Rozptýlit je věrnější, rozehnal je podobné vyjádření jako ve Skutcích apoštolů 

(Sk 8,1; 8,4; 19,11), kde toto sloveso znamená rozprchnout se. Ve Starém zákoně je 

rozptýlení symbolem Božího trestu (Babylon Gn 11,4.8; Odvedení do zajetí Ez 5,10), zatímco 

shromáždění je obsaženo ve slově spása. 

            Posledním obratem v tomto verši je ὑπερηφάνους διανοία καρδίας αὐτῶν. ČEP tuto 

část verše překládá slovy, kdo v srdci smýšlejí pyšně, kdežto Bible 21 používá překladu, kdo 

mají v srdci pyšné myšlenky. 

            Διανοίᾳ καρδίας (smýšlení srdce) může pro nás znít zvláštně, ale ve Starém zákoně je 

srdce místem rozumu a rozvažování. Maria rozvažovala ve svém srdci (Lk 2,19). Oba české 

překlady překládají vedlejší větou a musí doplnit sloveso. ČEP přeloží výraz διανοία (rozum; 

smýšlení, mysl; myšlenka, smysly)111 pomocí slovesa smýšlet, kdežto Bible 21 použije 

podstatného jména myšlenka.    

            Slovo ὑπερήφανος znamená „pyšný, domýšlivý“.112 Za pyšné a domýšlivé jsou 

považováni ti, kteří se nepřátelsky staví vůči Božímu soucitnému jednání s nepatrnými.113 

Bůh nabízí každému z nás svoji paži, svoji ochranu. On nás touží chránit a pomáhat 

nám zvedat se z našich pádů, ale také dokáže trestat ty, kteří se mu protiví a nejednají podle 

jeho přikázání. Náš verš jasně ukazuje, jak Bůh nakládá s těmi, kteří ve svém srdci živí pýchu 

a nedokážou přijmout Jeho velikost.  

Tento verš Magnificat se zdá být narážkou na verš žalmu 89, ve kterém se dočteme: 

 

„Netvora jsi zdeptal, jako bys ho proklál, mocnou paží jsi rozprášil svoje 

nepřátele.“ (Ž 89,11) 

                                                                                                                                                         
     Český studijní překlad: Bůh tohoto izraelského lidu si vyvolila naše otce, vyvýšil tento lid během pobytu v 

egyptské zemi a vyved je z ní vztaženou paží. 
110 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 42. 
111 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 41. 
112 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 177. 
113 Srov. W. ECKEY, Das Lukasevangelium. Teilbend I. 1,1-10,42, s. 110. 
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5.2.7. Lk 1,52 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

καθεῖλεν δυνάστας 

ἀπὸ θρόνων  

 

καὶ ὕψωσεν 

ταπεινούς, 

deposuit potentes de 

sede  

 

et exaltavit humiles;  

vladaře svrhl z trůnu  

 

 

a ponížené povýšil 

 

Mocné svrhl z trůnu  

 

 

a ponížené povýšil. 

      

           Hlavní důraz leží na slově καθεῖλεν (svrhl), které stojí na prvním místě tohoto verše. 

Sloveso καθαιρέω může znamenat „sejmout, sundat, svrhnout“ (Mk 15,36.46; Lk 1,52; 23,53; 

Sk 13,29) nebo „strhnout, zbořit, zničit, vyhubit (i přeneseně)“ (Lk 12,18; Sk 13,19; 2 Kor 

10,4).114 České překlady předsunuly předmět a tím sloveso oslabily.115 U Ezechiela (21,31) se 

s ním setkáváme ve smyslu sesadit z trůnu. Lukáš toto sloveso používá ve významu sejmout. 

Ve dvacáté třetí kapitole jeho evangelia bychom nalezli toto: 

 

Καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ 

οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὐδέπω κείμενος. (Lk 23,53) 

 

Překládá se to takto: 

 

„Sňal je, zavinul do plátna a položil do hrobu vytesaného ve skále, kde ještě 

nikdo nebyl pochován.“ (Lk 23,53) 

 

V tomto významu ho používá také ve Skutcích apoštolů, a to ve třinácté kapitole, kde 

čteme: 

‘Ως δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου 

ἔθηκαν εἰς μνημεῖον. (Sk 13,29) 

 

Toto překládáme jako: 

 

„Když udělali všechno přesně tak, jak to bylo o něm v písmu napsáno, sňali 

jej z kříže a položili do hrobu.“ (Sk 13,29) 

 

Pokud bychom se znovu podívali do komentáře profesora Garlanda našli bychom tam 

ke slovu καθεῖλεν tento komentář: 

                                                 
114 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 85. 
115 Srov. D.E. GARLAND, Luke, s. 96. 
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„Protiklad mezi mocnými sesazenými ze svých trůnů je pozoruhodný. Ježíš 

je sesazen jako „Král Židů“ z trůnu ponížení, jenom aby byl vyvýšen na věčný 

trůn, kvůli své poslušnosti.“ 116    

  

Slovo δυνάστας nám připomene δυνατός z verše 49. Výraz δυνάστης označuje 

vládce.117 ČEP překládá vladaře a Bible 21 mocné. Tento výraz se týká těch, kteří si přisvojili 

atribut Boží moci. 

Výraz ὕψωσεν ταπεινούς (povýšené povýšil) se v obou překladech shoduje. Výraz 

ταπεινούς nás vrací k verši 48, kde se tento přívlastek vztahuje k Marii. V tomto verši se 

stejné slovo vztahuje na ty, kteří jsou poníženi.   

Pro nás je důležité, že Maria ve svém Magnificat poukazuje na ty, kteří trpí 

jakýmkoliv nedostatkem, a právě ty Bůh přichází zachránit a naplnit svým milosrdenstvím. 

Ve Starém zákoně se s touto myšlenkou setkáváme velmi často jako například u Joba: 

 

„Ponížené staví na vysoké místo, zarmoucení docházejí spásy.“ (Job 5,11) 

 

Magnificat odpovídá hebrejské moudrosti a doktríně odplaty,118 která je zmiňována 

v knize Sirachovec: 

 

„Hospodin převrátil trůny vládců a namísto nich zasadil pokorné.“ (Sir 

10,14).  

5.2.8. Lk 1,53 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

πεινῶντας ἐνέπλησεν 

ἀγαθῶν  

 

καὶ πλουτοῦντας 

ἐξαπέστειλεν κενούς. 

Esurientes 

implevit bonis  

 

et divites dimisit 

inanes. 

hladové nasytil 

dobrými věcmi 

 

a bohaté poslal pryč 

s prázdnou. 

Hladové nasytil 

dobrými věcmi  

 

a bohaté propustil 

s prázdnou. 

 

Překlad první části tohoto verše je shodný. Sloveso ἐμπι(μ)πλημι nebo ἐμπι(μ)πλάω 

zahrnuje význam jak „naplnit“, tak „nasytit“.119 Hlad nemusí být v bibli pouze fyzický. Hlad 

                                                 
116 Srov. D. E. GARLAND, Luke, s. 96. 
117 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 76. 
118 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 91. 
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po Božím slovu je prorockým zaslíbením a také v Novém zákoně blahoslaví Ježíš ty, kdo 

hladovějí a žízní po spravedlnosti (Mt 5,6). 

K výrazu ἀγαθῶν – bonis musí čeština doplnit výraz věcmi. 

V druhém poloverši se překlady shodují a jedinou výjimkou je sloveso ἐξαπέστειλεν, 

které ČEP překládá slovesem poslal pryč, zatím co Bible 21 překládá slovesem propustil. 

Sloveso ἐξαποστέλλειν (základní tvar ἐξαποστέλλω), které je infinitivem slovesa ἐξαπέστειλεν 

lze přeložit podle Součka jako poslat pryč, odeslati, poslati, vyslati.120 Proto je překladem 

věrnější ČEP.  

Tento verš se velmi dotýká předchozího verše 52. Postavme tyto verše pod sebe, 

abychom zde názorně viděli tzv. chiasmus,121 který se velmi používal v Tóře nebo ve Starém 

zákoně, což přesně ukazuje Žl 107,9, který je částečně použit i v tomto dvouverší. 

 
52„Vladaře svrhl z trůnu (A) 

a ponížené povýšil (B) 

53hladové nasytil dobrými věcmi (B) 

a bohaté poslal pryč s prázdnou.“ (A) 

 

            Chiasmus je syntetický paralelismus dvou textových celků, z nichž jeden má právě 

opačný slovosled nebo sled témat či motivů než druhý (AB:BA). Pokud se podíváme na tyto 

dva verše, nalezneme zde právě tyto střídající motivy, které jsem naznačil v předchozím verši 

písmeny A, B. Pokud bychom si to chtěli přesněji naznačit, tak lze říci, že se střídají motivy 

pohroma (A), spása (B): spása (B), pohroma (A).122 

V evangeliu sv. Lukáše často vidíme jeho starost o chudé, která je jeho velkým 

tématem, tak jako jeho kritika vůči těm, kteří mají majetek a nedokážou ho používat 

k prospěchu druhých (Lk 4,18; Lk 6,20-26; Lk 7,22; Lk 16,19-31). 

Zde končí druhá část chvalozpěvu. Adresáti jsou zde ponížení a hladoví, ti, kteří 

v očích světa jsou bezvýznamní. Právě těm patří podle Lukášovy teologie Boží milosrdenství 

mimořádným způsobem. V podmínkách našeho světa se toto milosrdenství nutně uskutečňuje 

jako soud nad bohatými a mocnými. „Bůh…staví svou moc zcela do služby svého 

milosrdenství, ale v důsledku odporu lidí (každý sedí na vlastním trůně) se jeho moc musí stát 

soudcovskou, aby mohla jeho milosrdenství konkretizovat. Bůh tedy nemůže postavit svou 

                                                                                                                                                         
119 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 56. 
120 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 95. 
121 M. WOLTER, Das Lukasevangelium, s. 104. 
122 Bovon člení verše jinak a vidí paralelismy Lk 1,46b-48a a Lk 1,49b-50 a také Lk 1,51-52 a Lk 1,54-55. 

V kapitole 5.1 jsme zmiňovali, že kantikum Magnificat jsou propojeny verše mnoha vazbami a nabízejí různá 

členění. 
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sílu do služby milosrdenství vůči pokorným a slabým, aniž by se tato síla dostala do konfliktu 

s mocnými tohoto světa.“123  

5.2.9. Lk 1,54 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

ἀντελάβετο Ἰσραὴλ 

παιδὸς αὐτοῦ,  

 

μνησθῆναι ἐλέους, 

Suscepit Israel 

puerum suum,  

 

recordatus 

misericordiae, 

Ujal se svého 

služebníka Izraele,  

 

pamětliv svého 

milosrdenství, 

Ujal se Izraele, svého 

služebníka;  

 

pamatoval na 

milosrdenství - 

 

První část verše by se mohla přeložit takto: ujal se Izraele, chlapce (syna) svého. Je 

zde nádherně naznačen vztah izraelského národa jako syna a Boha jako otce, který se stará o 

tohoto syna. Syn – starý zákon – něžnost. 

Výraz ἀντελάβετο vychází ze slovesa ἀντιλαμβάνομαι (aor. ἀντελαβόμην) a lze přeložit 

výrazy ujmout se, věnovat se, starat se, mít prospěch.124 Také by se dalo přeložit slovesem 

„uchopit“, které ještě více zdůrazňuje starost a péči Boha o národ Izrael.125 

            V rámci NZ se s ním setkáváme pouze 3krát (Lk 1,54; Sk 20,35; 1 Tit 6,2). Ve 

Skutcích apoštolských slovo ujmout použito ve významu pomáhat chudým. V prvním listě 

Timoteovi je toto slovo použito v jiném smyslu „věnovat se“ nebo „mít prospěch“. Jde o 

složité místo, které připouští různé výklady.  

Výraz παῖς má široké významové spektrum: chlapec, hoch, mládenec; syn; služebník, 

otrok; dvořan.126 Ve většině moderních překladů, jak můžeme vidět výše se slovo παῖς 

překládá slovem služebník. Toto je překládáno s ohledem na to, že Izrael je ve vztahu k Bohu 

v pozici služebníka, jak na to poukazuje M. Wolter s odkazy na Iz 44,1-2.21;45,4.127 Toto 

označení nemá znamenat poníženost nebo nedůstojnost, ale právě opak. Je to znak vyvolení a 

obdarování milostí, kterou Hospodin má vůči tomu, kterého miluje.   

                                                 
123 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 93. 
124 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 15. 
125 Srov. L. T. JOHNSON, Evangelium podle Lukáše, s. 63. 
126 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 126. 
127 Srov. WOLTER M., Das Lukasevangelium, s.105. 
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           Infinitivní formulace μνησθῆναι ἐλέους „rozpomenout se na své milosrdenství“ 

představuje biblické vyjádření (srov. Žl 97,3 LXX).128 Oba české překlady se v zásadě shodují 

pouze ČEP zachoval participium, které převzal z latiny. 

Verš 54 je ozvěnou verše z proroka Izaiáše, který dopředu vyhlašuje vyvolení Izraele, 

k tomu, aby byl nositelem a hlasatelem jeho spásy. 

 

8 „A ty, Izraeli, služebníku můj,  

Jákobe, tebe jsem vyvolil,   

potomka Abrahama, mého přítele,  

9tebe jsem vychvátil z končin země,  

      zavolal jsem tě z odlehlých míst, 

      řekl jsem ti: „Ty jsi můj služebník, 

      tebe jsem vyvolil, nezavrhl jsem tě“.“ (Iz 41,8-9) 

 

            Druhou část verše 54 můžeme porovnat s veršem z knihy žalmů: 

 

„Na své milosrdenství se rozpomenul, 

na svou věrnost domu Izraele. 

Spatřily všechny dálavy země spásu našeho Boha.“ (Žl 97,3 LXX) 

 

Tato druhá polovina verše je jistým navázáním na verš 50. Můžeme zde nalézt další 

antropomorfismus, který je hojně používán ve Starém zákoně, a tím je výraz pamatoval na 

své milosrdenství. Můžeme se s ním setkat například v Gn 8,1; 9,15; 9,19 a dále.129 Pokud 

Bůh pamatuje nebo se rozpomíná (Žl 74) není to pouze věc mysli, ale počátek spásného 

jednání. 

Maria si byla velmi vědoma toho, že Bůh nezapomíná na svoji smlouvu, kterou se 

rozhodl s izraelským národem uzavřít. Ona se stala nástrojem vyvolení, tou, která měla 

porodit Izraeli spasitele.  

Tyto verše jsou nádherné, jelikož se v nich mluví o tom, jak se Bůh ujímá svého lidu, 

který ho zrazoval, ale On ho nikdy neopouštěl.   

                                                 
128 Srov. F. BOVON, Das Evangelium nach Lukas, 1. Teilband Lk 1,1-9,50, s. 91. 
129 Srov. L.T. JOHNSON, Evangelium podle Lukáše, s. 63. 
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5.2.10. Lk 1,55 

Řecký text Neovulgáta ČEP Bible 21 

καθὼς ἐλάλησεν 

πρὸς τοὺς πατέρας 

ἡμῶν,  

 

τῷ Ἀβραὰμ καὶ τῷ 

σπέρματι αὐτοῦ εἰς 

τὸν αἰῶνα. 

sicut locutus est ad 

patrers nostros,  

 

 

Abraham et semini 

eius in saecula.“ 

jež slíbil našim 

otcům,  

 

 

Abrahamovi a jeho 

potomkům navěky.“ 

 

jak zaslíbil našim 

otcům –  

 

 

vůči Abrahámovi a 

jeho semeni až 

navěky. 

  

           Verš začíná spojkou, která ho odkazuje na minulý verš. Bible 21 váže slovem jak na 

celek předchozího verše a je přesnější. Vztažné jež v ČEP váže slib gramaticky pouze na 

milosrdenství. V tomto verši se setkáváme s výrazem καθώς (sicut, jež, jak), který nás 

odkazuje na předchozí verš. U následujícího slovesa se překlady liší. Řeckému slovu 

ἐλάλησεν, jedná se o aorist (augment /přímnožek/ ἐ a sloveso λαλείν), je nejblíže latinský 

výraz locutus est (řekl). ČEP a Bible 21 vnášejí slovem slíbil/zaslíbil něco nového.  

           Bůh se rozpomenul, že se mají nyní uskutečnit projevy milosrdenství, které byly 

závazně přislíbené otcům (srov. Mich 7,20), zejména pak Abrahámovi a jeho potomstvu (Gn 

12,2–3; 15,4–5). Adresátem Božího slibu je v druhém poloverši Abrahám a jeho potomstvo. 

Bible 21 se drží řeckého výrazu semeno, což ČEP překládá do novějšího výrazu potomci.  

Slovo αἰών má široké významové spektrum. Může znamenat jak „dávnověk, minulost; 

budoucnost, věčnost“, tak „doba světa; svět; věk“, případně i (zosobněný) aión, eón (jako zlá 

síla).130 Εἰς τὸν αἰῶνα české překlady shodně vyjadřují slovem navěky, který současně tvoří 

slavnostní závěr celého kantika.131 

Výraz navěky je slavnostním stvrzením, že nikdy nepřestanou platit.  

Tento poslední verš je velmi důležitý pro poznání, jak Bůh připravoval svůj národ 

Izrael na příchod Božího Syna. Maria si je této skutečnosti plně vědoma. Na ní se splnilo to, 

co Hospodin promluvil skrze proroka Izajáše:  

 

„Hle, dívka počne a porodí syna a dá mu jméno Immanuel (to je S námi 

Bůh).“ (Iz 7,14).  

                                                 
130 Srov. L. TICHÝ, Slovník novozákonní řečtiny, s. 5. 
131 Srov. J. B. SOUČEK, Řecko-český slovník k Novému zákonu, s. 21. 
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V ní samé se uskutečňují dějiny spásy, které prožil izraelský národ. Na toto odkazují 

verše Písma, které mluví právě o tom dni, kdy Hospodin sestoupí, aby zachránil Izrael před 

zavržením a nabídl mu spásu. 

 

„Prokážeš věrnost Jákobovi,  

milosrdenství Abrahamovi,  

jak jsi za dnů pradávných  

přísahal našim otcům.“ (Mich 7,20) 

 

Právě On, jak ukazuje 55 verš první kapitoly Lukášova evangelia, říká, s kým tuto 

smlouvu uzavřel.  Tento verš je narážkou na verš z knihy Genesis, kde se dočteme: 

 

„Smlouvu mezi sebou a tebou i tvým potomstvem ve všech pokoleních činím 

totiž smlouvu věčnou, že budu Bohem tobě i tvému potomstvu.“ (Gn 17,7) 

 

Evangelista Lukáš toto zaslíbení Abrahámovi bere za velmi důležité a je pro něho 

určitou spojnicí mezi Starým a Novým zákonem. S tímto zaslíbením u Lukáše se můžeme 

setkat také ve Skutcích apoštolů, kde se dočteme: 

 

„Vás se týká zaslíbení proroků i smlouva, kterou Bůh uzavřel s vašimi otci, 

když řekl Abrahamovi: „V tvém potomstvu budou požehnány všechny národy na 

zemi“.“ (Sk 3,25) 

 

Toto podobně také čteme i v řeči Štěpánově před radou (Sk 7,2-17), kdy obhajuje 

učení našeho Pána Ježíše Krista a víru v něho.   

 Lukáš zdůrazňuje, že z tohoto zaslíbení není nikdo vyjmut. Na počátku hlásání 

evangelia si apoštolové dávali otázku, komu je vlastně určeno evangelium, a často se bránili 

křtít pohany. Mysleli si, že Ježíš přišel pouze pro Izrael. Tento verš je ukazuje, že evangelium 

je nabídnuto všem bez rozdílu náboženské či politické příslušnosti. On přišel pro každého, a 

proto každý má právo uvěřit a být pokřtěn ve víře a lásce Ježíšově. 

Tímto veršem končí třetí část, ve kterém adresátem Božího milosrdenství je Izrael. On 

je Božím služebníkem, potomstvem Abrahámovým. Na něj se přednostně vztahují zaslíbení, 

která byla slíbena Abrahámovi a jeho potomkům. Evangelista Lukáš, ačkoli píše pro 

pohanokřesťany se zde přihlašuje k židovské tradici, prohlašuje Abraháma a jeho potomky za 

naše otce a tím nám ukazuje, že křesťanství má trvalé kořeny v židovství.   
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5.3. Srovnání Mariina Magnificat s chvalozpěvem Chany 

 

           Velmi podobným chvalozpěvem oslavovala Boha Chana, matka Samuelova.  

           Zkusme si nyní tyto dva chvalozpěvy porovnat. 

 

číslo 

verše 
Magnificat (Lk 1,46-55)  Chvalozpěv Chany (1 Sam 2,1-10) 

číslo 

verše 

46 

 

 

    47 

 

 

48 

 

 

 

 

49 

 

 

 

50 

 

 

51 

 

 

 

52 

 

 

 

 

 

 

53 

 

 

54 

 

 

55 

Maria řekla: 

„Duše má velebí Pána 

 

a můj duch jásá v Bohu, mém 

spasiteli, 

 

že se sklonil ke své služebnici 

v jejím ponížení. Hle, od této chvíle 

budou mě blahoslavit všechna 

pokolení, 

 

že se mnou učinil veliké věci ten, 

který je mocný. Svaté jest jeho 

jméno 

 

a milosrdenství jeho od pokolení do 

pokolení k těm kdo se ho bojí. 

 

Prokázal sílu svým ramenem, 

rozptýlil ty, kdo v srdci smýšlejí 

pyšně; 

 

vladaře svrhl z trůnu  

 

 

 

a ponížené povýšil,  

 

 

hladové nasytil dobrými věcmi a 

bohaté poslal pryč s prázdnou. 

 

Ujal se svého služebníka Izraele, 

pamětliv svého milosrdenství,  

 

jež slíbil našim otcům, Abrahámovi a 

jeho potomkům navěky 

 Chana se takto modlila: 

„Mé srdce jásotem oslavuje 

Hospodina, (…) 

(…) raduji se ze tvé spásy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nikdo není svatý mimo Hospodina, 

není nikoho krom tebe, (…) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nechte už těch povýšených řečí, (…) 

Zlomen je luk bohatýrů,  

ale ti, kdo klesali, jsou opásáni 

statečností. 

Nuzného pozvedá z prachu, z kalu 

vytahuje ubožáka; posadí je v kruhu 

knížat (…) 

(…) hladoví přestali lačnět. 

Sytí se dávají najmout za chléb, (…) 

 

On střeží nohy svých věrných, (…) 

1a 

1b 

 

1e 

 

 

 

 

 

 

 

 

2a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3a 

4a 

4b 

 

8a 

 

 

5b 

5a 

 

9a 
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           Srovnejme nyní Mariin chvalozpěv s chvalozpěvem Chany z hlediska toho, při jaké 

příležitosti každá z nich svůj chvalozpěv pronáší. Každá z žen pronáší svůj chvalozpěv při 

různé příležitosti. Maria je na cestě ke své příbuzné a při jejím pozdravu se Alžbětě pohnul 

plod v lůně. Alžběta potom říká: „Požehnaná jsi nade všechny ženy a požehnaný plod tvého 

těla. Jak to, že ke mně přichází matka mého Pána? Hle, jakmile se zvuk tvého pozdravu dotkl 

mých uší, pohnulo se radostí dítě v mém těle. A blahoslavená, která uvěřila, že se splní to, co 

jí bylo řečeno od Pána.“ (Lk 1,42-45).  

Chana velebí Hospodina v chrámě v Šílu, kam přichází se Samuelem, aby ho ukázala 

Hospodinu a podala za něj oběť. Setkává s v chrámě s knězem Elím, který byl svědkem 

modlitby Chany k Hospodinu za dítě (1 Sam 1,25). 

Ilustruje nám to, jaké má Bůh myšlení. V židovském národě ženy byly na druhém 

místě, přesto však zde můžeme vidět, že jsou to právě ony, které dokáží ze svého srdce volat 

k Bohu a jejich nitro je naplněno Boží přítomností možná více než u mužů, kteří jsou také 

účastníky těchto zázraků.   

            Obě ženy popisují velikost Boha, který je mocný (Lk 1,49), činí veliké věci a kromě 

Hospodina není jiného boha, který by byl v životě těchto dvou žen. Chana velebí Hospodina 

také za to, že z ní sňal pohanu neplodnosti a učinil ji matkou syna. 
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6. Závěr 

Cílem této práce, jak jsem psal v podkapitole 1.1, bylo podání výkladu ke kantiku 

Magnificat. Je to chvalozpěv radosti a vděčnosti za Boží jednání vůči Marii. Vyzdvihuje Boží 

milosrdenství a moc vůči všem, kdo se bojí Boha, a vypovídá o jeho věrnosti vůči jeho lidu. 

 V předkládané práci jsme prošli jednotlivě všechny verše. Zastavili jsme se nad 

rozdílnými překlady a možnými výklady v různých souvislostech a odkazech.   

Co se týká různosti překladů, které jsem zvolil, tak řeckému textu více odpovídá Bible 

21. Ale i v tomto překladu nacházíme různé nedokonalosti. Jsou zde voleny překlady 

přidáním podstatných jmen nebo vedlejších vět, jelikož je potřeba pomocí tohoto vyjádřit 

řecké slovo či význam věty. 

Kantikum připouští různá členění. Při rozboru kantika jsme se přidrželi J. Kremera. 

Zajímavou možnost uvádí W. Eckey, který poukazuje na koncentrické členění, kde jako střed 

a těžiště celého kantika stojí Boží atributy svatost a milosrdenství (1,49b-50). Mocný, svatý, 

milosrdný a silný to jsou atributy Boha, kterého Maria poznává z Jeho působení ve svém 

životě. A to jsou současně atributy, které Lukáš zdůrazňuje v celém svém evangeliu a zvlášť 

ve třetím oddílu, kde soustřeďuje vlastní látku. 

Chvalozpěv Magnificat je oslavou Boha. Maria se však neobrací přímo k Němu, ale 

k Alžbětě. Sděluje jí zkušenost, kterou s Bohem zažila. Význam toho, co s Bohem prožívá, 

přesahuje její osobu. Když Bůh shlédl na Marii, prokazuje milosrdenství ne jenom jí, ale všem 

poníženým, hladový a chudým. Tím Bůh mění pozemské poměry a nastoluje Boží království, 

které zaslíbil Abrahámovi a jeho potomkům. Nejde o revoluční převrácení mocenských 

poměrů, přestože je evangelista vidí střízlivě a realisticky. Ale jde o eschatologický příslib pro 

chudé a hladové, který se Božím zásahem do Mariina života už teď začíná uskutečňovat.132 

Ve svém vyvolení nezůstává Marie soukromou osobou, ale reprezentuje Izrael a v neposlední 

řadě chudé, hladové a ponížené. Pro ně všechny přijímá vyvolení za Matku Spasitele jako dar 

a úkol a jako důvod chvály. Převzetím Magnificat do liturgické modlitby církve se Maria 

stává její mluvčí a vzorem chvály. 

Sv. Jan Pavel II. právě na základě chvalozpěvu Magnificat mluví o vztahu Marii a 

církve, když říká: 

 

„Církev je si tedy vědoma – a v naší době zesiluje toto vědomí zcela 

zvláštním způsobem -, že se tyto dva prvky poselství (pravda o Bohu, který spasí a 

                                                 
132 Srov. J. ERNST, Das Evangelium nach Lukas, s. 63. 
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láskyplná péče o chudé a ponížené), obsaženého již v „Magnificat“, nejen 

nemohou od sebe oddělit, nýbrž se také musí pečlivě dbát důležitosti, jakou mají 

„chudí“ a „přednost působení v jejich prospěch“ ve službě živého Boha. Tato věc 

úzce souvisí s křesťanským smyslem svobody a osvobození: „Zcela závislá na 

Bohu a svou vírou zcela na něho zaměřena, je Maria vedle svého Syna 

nejdokonalejším obrazem svobody a osvobození lidstva a vesmíru. Církev musí 

pohlížet na Marii jako na svou Matku a svůj vzor, aby pochopila v celém rozsahu 

smysl svého poslání“.“133 

 

My stále ale hledíme na Magnificat z pohledu putujícího lidu Božího a očekáváme 

naplnění příslibů z Magnificat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
133 J. PAVEL II., Redemptoris mater, s. 51. 
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7. Přílohy 

Příloha 1 

 

 

Relationship between synoptic gospels.png [online]. [cit. 2015-09-24]. Dostupné z: 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Relationship_between_synoptic_gospels.png  

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Relationship_between_synoptic_gospels.png
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